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:7* Collegit crgo in agro víg; ad vefpcram: : 
& que collegerat virga cacdés & excutiés, | 
. inucnithordei quafi cphimenfura,id eft, | 
1% tres modios:*Q uos portans reuerfackin 
ciuitaté,& oftendit focrui füz.infüper p- 
tulit &dedit eide reliquiis cibi fui,quo fa 
1» turata fucrat. *Dixitgue elfocrusfga:Vbi — 
hodie collegifti,& vbi fecifti opus? fit be 1 
nedictus qui mifertuselt tui. Indicauitá; שי‎ 
ci apud quem effet operata,& nomé dixit | 
10 viri quód Booz vocaretur. *Cui refpodit | 
Noemi:Benedictus fit à Dio, quoniaea- | 
dem gratiam quam przbuerat viuis, fer- i 
uauit & mortuis; Rurfümque ait:Propin- $i 
:: quus nofter eft homo. 4 Et Ruth: Hoc 
quoque,inquit,precepit mihi,vttamdiu 
mefloribus eius idgerer,donec omnes fe- 1 
++ getes meterétur.*Cui dixit focrus: Melis 
eíl filia mi vt cù puellis cius exeas ad me- 
tédü,nc in alieno agro quifpiá refiftat ti- 
33 bi.*Tücta eft itaq; puellis Booz:& tamdiu 
cum eis meffuit , donec ordea & triticum 
inhordeisconderentur. cap, rrr. 
: POftqua auté reuerfa eft ad focrü fuam, 
A` audiuitab ca:Filia mi,guzratibi rege, 
+ & puidebo vt bene fit tibi, *Booz ifte cu 
ius puellisin agro iücta cs,ppinquus no- 
flereft:& hac nocte aream ordei ventilat. 
'*Lauareigitur & vngere , & induerecul- 
tioribus veftimétis,& defcéde in area. Nő 
te videat homo, donec efuüm potum; fi- 
+ nierit.* Quádo auté ierit ad dormiédum, 
nota locum in quo dormiat. veniefáuc & 
difcooperies pn quo operitur à par- 
tc pedü,& proiicies te, & ibi iacebis. Ipfc. 
s autetn dicet tibi, quid agere debeas.*Q ug 
B refpondit: Quicquid praceperis faciam. 
* *DefcenditQue in aream , & fecit omnia 
7 quæfibi imperauerat focrus. * Cum f; co- 
mediflet Booz & bibiffet, & factus eflet 
hilarior , iffetque ad dormiendum iuxta 
aceruum manipulorum, venit abícondi- 
tè; & difcooperto à pedibus eius pallio, 
fe proiecit, 
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t Er coilegit in agro vfque ad vesperam: ct 17| V; 
virga cedit que collegit , eo» fatta eft quafi æ- 
phi ordei. * Et portautt co ingre[fa ef in 
ciuitatem. c? vidit focrus eins que collegerat; 


$ SN EA , 5 sies 0 j 0 P y - C3 
poss 0670560 © ri aypa Fus tantea ko 0006 
18 שי‎ NS / € + ~ + 
7 000 606. * we) npe 


A: ₪ TM 4 * ₪ : 
XU ichAdey eis tly mony . X04 606 699600 דש‎ cr 


- 


co offerens Ruth dedit ei que reliquerat ex | VUE AES) 2 pea dure oTi a 00 
quibus fiturata fait. * Et dixit ei focrus 13) FA dE dv verhon: של"‎ reru i 2 2 

7 ה‎ Siutea Xo) mod Umolngacs ind Je 4 
nouit te benedi£fus . Et indicauit Ruth focrui 0% 20 uos . % dr ilaney pov Tl ey 7 


7 quo feci 7-00 97010069. aney tonua G 
cum eo, hodie Booz. * Etdixit Noomi nu- 
rui fue: Benedifusefl Domino: quoniam non 
reliquit mifericordiam fam cum cviuts et cam | 
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* Et defcendit in aream , co fecit iuxtaom- « 
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medit Booz, co bibit , יל‎ letatum ef cor eius, | 4 xg £o us % Miss is KH hyabwbn n napia 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLAT1O. 
ז'‎ Ercollegit (picas in agro v(que ad vefperam: & conculcauit (picas quas collegerat; & fuit quantitas carum vt quaft tres zzcin ordei. 
“ Ertulit & intrauit ad vrbem, & viditfocruseiusid quod congregauit; & protulit ex pera, & deditilli cibum tuum qué reliquit illi 
ex fatutitatc. " Etdixitci (ocrus cius: Ad vbi collegifti die hac;& ad vbi follicita fuifti ad faciendunierit vir qui cognitus eft cibi 
benedictus. & indicauit focrui (uz quem fategitad faciendum cum eo, & dixit; nomen viri quo fategi cum eo die hac,vocatus eft Boghaz. 
* Erdixit Nd ad nurum fuam : Benedictus iple ab ore fan&titauis Domini , qui non de(eruit bonitatem fuam cum viuis & cum 
1 


mortuis. & dixit illi Naghami:Propinquus nobis vir,de redemptoribusnoftiis ipfe. " Et dixit Rath Moabiah, Etiam quòd dixic 
mihi,Cum puellis qur mihi,add¢ris,vfque ad tempus cùm conlumniauerintomnem meffem quz miht. y Et dixit Naghami ad 
Ruth nurum fuam:Pulchrum filia mea quód exeas cum puellis illius, & non occurrent in te in agro alius. ? Er adhæfitın puellis 
ipfius Boghaz ad facieridum,v(quequo hniuit meffis ordeorum & meffis frumentorum: & (edit cum focru fua. CAP. IIl. 


T dixic illi Naghami focrus cius: Filia mea,in iuramento non quiefcam , v(que ad tempus quo quzram tibi tranquilliratem tiliorum 
quo bene fittibi..  Ecnumc;an non Boghaz qui cognitus eft nobis,quod fuifti in agro cum puelliseius ,ecce ille difpergens areas or- 
dcorum in vento noctis? ! Er lauabis in aqua, & vngerisin ofeis,& pones ornamenta tua (uper te, & defcendes adaream . non mani- 
fcftaberis viro,v/que finire cum adcomedendum & ad bibendum. 9 Eterit in tempore cubare eum, & (cies locum quo dormiet ibi: & 
intrabis & reteges pedes eius, & racebis, & erit abeo confilium,& ipfe indicabit ubi in (apientia fua quod facies. Ecdixitilli:Omnia 
uzdixiti mihifaciam. — *Etd«fcenditad aream, & fecitomnia qua iufliceamfocruscias. = Etcomedit Boghaz & bibit; & bonum 
Bit cor eius: & venit ad iacendumin latere acerui: & ingrella eft Ruth (ecrecó, & retexit pedes illius, & iacuit. 
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4 *Et ccce nocte ia media cxpauit homo, & 
cóturbat'eft;viditá; mulicre iacété ad pe- 

» des fuos. *Et ait illi: Quz es?lllag; rüdit: 
Eco fum Ruth ancilla fua.expande pallid 
o tuù fup famula tua,quiappinquuses.“Et 
ille ,Benedicta,ingt,es a Dno filia, & pri- 
oré mifericordia pofteriore fupafti. qa nó 


rr es fecuta iuuenes paupes fiue diuites."No 
C li ergo metuere; fed quicgd dixeris mihi, 
facia tibi. Scit enim ois populus qui habi- 
tat intra portas vrbis mez, mulicré te effe 
גו‎ virtutis.*Necabnuo me jppinquü, fed eft 
: alius me ppinquior.* Quiefce hac nocte, 
& facto mane, fi te voluerit ,Ppinquiratis 
iure retinere,bene res acta eft: (in aute ille 
noluerit,ego tc abíq;vlla dubitatione fuf 
+ cipia. viuit Dfis.dormi vfg; mane. *Dor- 
miuit itaq; ad pedes cius víque ad noctis 
abfceflum.Surrexit itaqueanteq homincs 
fc cognofcerét mutuó:& dixit Booz :Ca- 
rs ue nequis nouerit g huc veneris. *Et rur 
D fum expade,inquit, pallid tui quo opiris 
& tene vtraq;manu.qua extédéte & tené- 
te,mefus eft fex modios ordei,& pofuit fu 
'é pea. quz portas ingrelfla cft ciuiratem,*ác 
venitad focrü fua.quz dixit ci: Quid cgi- 
fti filia? narrauitquc 61 oia qua fibi feciffet 
:7 homo. *Et ait:Ecce fex modios ordei de- 
dit mihi,& ait:nolo vacuá te reuertiad fo 
'5 crütua."Dixitd; Noemi: Expecta filia,do- 
nec videamus quem res exitum habcat: 
neque enim ceflabit homo , nifi comple- 
uerit quod Jocutuscft.  CAr. rrr. 
' A Scenditergo Booz ad portam, & fedit 
A ` ibi.Cüq; 16165 ppinquum pretcrire 
de quo prius fermo habit’ eft, dixirad ei, 
Declina paulifp,& fede hic,vocaseum no 
+ mine fuo.qui diuertit & fedit.*Tollés au- 
tem Booz decem viros de fenioribus ciui 
tatis,dixirad cos: 566666 hic.Quibusrefi- 
; dentibus, * locutus eft ad propinquum: 
Partem agri fratris noftri Elimelech ven- 


ct Noemi, quz reucrfa eft de regione 
Moabitide. 
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Interp.ex Græc. lxx. n vr 4. 


* Faéfum eft autem in media notfe,eo» fur- s 

rexit vir eo» turbatus efl; co» ecce mulier dor- | 
miebat ad pedes fuos. + Dixit autem: s 
Que es tu? illa autem dixit : Ego fam Ruth 
ancilla tua: co» expandes alam tuam faper fa- 
mulam tuam , quoniam propinquus es tu. 

+ Et dixit Booz: Beuediffa tu Domino, 9 
lia; quoniam Letificafli mifericordiam tuam vl- 
timam magis quàm primam vt non ires tu pof? 
iuuenes fiue pauper fiue diues, 

* Et nunc filia ne timeas ; omnia qua dixe- 1: 
ris ad me faciam tibi.[cit enim omnis tribus po 
puli met, quoniam mulier virtutis es tu: 

+ Et nunccueré cognatus [um ego , €> eff xı 
cognatus in terra exiflens magis quam ego. 

n Quiefce nolte,@) erit manè fi duxerit te, 13 
bonum , ducat: fi autem non velit ducere teydu 
cam te ego. viuit Diis . dormi vfque ad manè. 

* Er dormiuit ad pedes eius vfque ad mane. «4 
illa autem [urrexit antequam cogno[ceret cuir 
proximum fuum. cx dixit Booz; Ne cognofca- 
zur quód venit mulier in aream, — Et dixit 15 
ei: Fer cingulum quod fuper te , c tene illud. 
illa autem tenuit illud co men[u efl fex ordei, 
Qr impofuit fuper ea, ש‎ ingreffa efl in ciuitate. 

* €t Rutb intrauit ad focrum fuam. illa au- 16 
tem dixit: Quidtu filia? co narrauit e omnia 
que fecit ilh vir. f 

* Er ait; Sex ordei bac dedit mibi: quoniam 17 
dixit ad me: Non eas vacua ad focrum tuam. 

+ Jla autem dixit: Sede filia) quoad cogno[- x 
cat tu quomodo non cadet verbum . non emm 
ce[fabit vir , quoad compleuerit verbum bo- 
die. 

CAP. YIII. 

T Booz a[cendit ad portam, e? fidit ibizet. ı 
-ecce propinqu? preteribat, qué dixit Booz, 
ילש‎ dixit ad eum Booz: Declinans fede hic ab- 

fcondite. יש‎ diuertit co» fedit. 

+ Ertollit Booz. decem viros de fènioribus = 
ciuitatis go dixit: Sedete bic. co federunt. 

+ Er dixit Booz propinquo :DPartéagrique 3 

` ef Fatris nofiri Elmelech quem vendit Noo- 
mique reuera eft de agro Moab: 
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TRANSLATIO. 


* Erfuitin medio notis, & miratus eft vir, & mollificata eft caro eius ficutrapü ex tremore. & afpexit, & ecce mulier dormiens omnino 
juxta pedes fuos. * Et dixi Que tu filia mea? & dixi:Ego Ruth ancilla tua: & vocetur nomen tuum fuperanetllam tuam ad accipiendum 


me in vxorem;quoniam redemptor tu. 
ad non ambulandú poft adolefcentes,(i pauper, & fi diues. 


ante omnes fedentes porte Zzanhedrin magnz populi mei,q 
Domini. " Et nunc quoniá in veritate quod redemptor ego, 


*° Et dixit: Benedictatu ante Dominum filia mea; & bona fuit bonitas tua pofterior ab anreriori; 
" Nunc filiameane timeas ; omne quod dices mihi faciam : nam manifeftum 
uòd mulier iu(ta tu, & eft in te virtus ad afpiciendum lucernam pteceptorum 


& etiam eft tedemptor alter quód dignum illi ad redimendum magis à me: 


- 


55 Derno£ta in nocte, & erit in manè (i redemerit te vir cui dignü ei ad redimendü te ex lege,ecce bonum, & redimet ad vita:& fi non vo- 
lens ad redimendum te, & redimam te ego: dixi in iuramento ante Dominum:vt id quod locutus fum tibi,fic faciam:iaceto vfque ad tem- 
pus matutini. '* Et iacuit iuxta pedes illius vfque ad tempus matutini. & furrexit in aurora v(que vt non cognouit vir focium fuum ab-ante 


obfcuritatem:& dixit pueris fais: Ne cognitum fitviro quód venit mulier ad aream. 


'5 Et dixit Da fudarium quod fuper te, & apprehende 


in eo:& apprehédit in co,& menfiurauit fex Zzein ordeorü &pofuit fuper e&. & intrauit Boghaz advrbé. "Et venitad focrü fua in aurora. 


& dixit: Q urna tu filia mea? & nunciauit illi omne quod fecitei vir. h 
Pf " Et dixit: Sede filia mea mecú in domo, víq; ad tépus quo cognofcas quéadmodum decretü eft ex clo, & quê- 


ibis inanis ad focrum tuã. 


admodum mirificabtrur verbum. quia non quiefcet vir quin con(ummetur ad bonum verbum dic hac. 


" Etdixit:Sex Zzein ordeorü hz dedit mihi:quonia dixit mihi:Non 


CAP. IIII. 


T Boghaz afcendit ad porta domus iudicij,qui locus Zzanhedrin, & feditibi cum fenibus: & ecce redemptor pro quo locutus eft Bos 
ghaz ad Ruth, & dixit: Declina;fede hic,vir cuius humiles vie eius, & declinauit, & fedir. * Eraccepit decem viros de fenibus vrbis,& 
dixic: Sedete hic.& federunt.’ Ec dixit tedemptori: Poffcilioné agri,qui fratri noftro Elimelech,vendit Naghami qug venit cx agro Moab. 
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RVTH. TranflatB.Hieronymi. 


«* Quod audirete volui, & tibi dicere co- 
ra 606718 fedétibus & maioribus natu de 
populo meo.Si vis pofsidere iure pping- 
tatis,emc & pofsidc.S1 auté difplicet tibi, 

B hoc ipfum indica mihi,vt fcia quid face- 
re debea.Nullus enim eft ppinguus exce- 
pto te q prior cs,& me qui fecüdus fü. At 

s ille refpodit:Egoagrü ema. "Cui dixit Bo 
oz : Quádo emeris agri de manu mulie- 
ris, Ruth quoq; Moabitidé que vxor de- 
functi fuit debes accipere, vt fufcites no- 

« mé ppinqui tui in hereditate fua. ‘Qui re 
fpódit: Cedo iuri ppinq tatis . neq; enim 
poflcritaté familie mez delere debeo. Tu. 
meovtere priuilegio , quo me libéter ca- 

7 rere pfiteor.* Hic auté erat mós antiquit? 
in Ifrael inter ppinquos,vt fi Page alter 
alteri fuo iuri cedebat,vt effet firma cõcef- 


fio,folucbat homo calciamétü fuü,&da- . 


batppinquo fuo.hocerat teftimoniü cef- 
s fionisin Ifrael. * Dixit ergo gppinquo fuo 
Booz: Tolle calciamétü. quod ftati foluit 
s de pede fuo.* At ille maiorib?natu & vni- 
uerfo populo: Teftes vos,ingt,eftis hodie 
6 poflederim oia que fuerüt Elimelech & 


xo Chelio&Maalo tradéte Noemi: *Et Ruth 
C Moabitidé 6זסאט‎ Maaló in coiugiü fum- 


pférim,vt fufcitem nomen defuncti in hz 
reditate fua , ne vocabnlü eius de familia 
fua ac fratrib'& populo deleatur.Vos,in- 
rı quàjhur rei teftes cftis.‘Ridit ois popu- 
lus q erat in porta & maiores natu : Nos 
teftes fumus. faciat Dis hac mulieré qua 
ingreditur domi rua ficut Rachel & Lia, 
quz zdificauerunt domum Ifrael , vt fit 
exemplum virtutisin Ephrata, & habeat 
:: celebre nomen in Bethleem. *Fiatd; do- 
mus tua ficut domus Phares,qué Thamar 
peperit Iudæ,de femine quod tibi dederit 


t3 Dns ex hacpuella.*Tulit itaq;Booz Ruth 


& accepit vxorem,ingreflufque cft ad cá, 
& dedit illi Dominus vt conciperet & pa 
r4 reret ₪110. *Dixeruntd; mulieresad Noe- 
mi: Benedictus Dominusquinon eft paf- 


fus vt deficeret fucceffor familiæ tuæ, & vocaretur nomen cius in Ifrael: 


À תרגוכם‎ 
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Interp. ex Grac. ]xx. RVTH. 


* Et ego dixi: Difcooperiam aurem tuam di- 4 
cens : Poffide coram fedentibus cs» coram ma- 
ioribus populi mei. fi propinqnus es duc: fiau- 
tem non ducis nuncia mihi eg? [ciam:quoniam 
non eff preter te vt ducat , co ego [um poft te. 
ille autem dixit: Ego fum, ducam. + Ert dixit: 5 
Booz: Jn die qua poffidebis tu agrum de manu 
Noomi et à Ruth Moabitide vxore mortui et 
eam poffidere te oportet, vt fufcites nome mor- 
tui in hereditate fua. * Et dixit propinquus 
Booz, Non potero ducere mihi, ne forte corrü- 
pam poffeffionem meam. duc tibi tu propinqui- 
tatem meam quoniam non potero ducere. 

* Et bic mos prius in ] rael ad propinquira- 
tem,ep in commutatione ad conStituendi om- 
ne verbum, foluebat vir calciamentum faum, 
et dabat propinquo [uo qui ducebat propinqui- 
satem eius > ילש‎ hoc erat teftimonium m Ifrael. 

* Et dixit propinquus Booz; Poffidetibi pro- 8 
pinquitatem meam: e» foluit calciamentum 
uum, cy dedit ei. + Et dixit Booz maio- 9 
ribus natu & omni populo: Tefles vos bodie, 
quoniam poffeds omniaque A bimelech,¢som- | 
nia que funt Cheleon @ Maalon de manu No~ 
omi: * Et Ruth Moabitidem vxorem Maa- 1° 
lon poffedi mihiin cuxorem,vt fu[citem nomen 
mortui in hereditate fa co» non delebitur no- 
men mortui de fratribus fus יש‎ de porta loci 
fii, tefles vos bodie. * Er dixerunt omnis v 
populus quiim porta,Tefies. et maiores natu di 
verunt: Det Dominus vxorem tuam ,que im- 
greditur in domum tuam ficut Rachel & ficut 
Lian, que «dificauerunt vtraque domum If- 
rael. ילש‎ faciat virtutem in Ephrata, co» erit 
nomen in Bethleem. — * Et fiat domus tua wt ** 
domus Phares, quem peperit Thamar Iuda . de 


e 


N 


femine tuo det tibi Dominus de puella hac fi- | 


lios. * Et cepit Booz Ruth fibi vxorem, čr * 
ingreffus eflad eam. © dedit Dominus ei con- 
ceptionem , 7 peperit ei filium. MN 

+ Es dixerunt mulieres ad Noomi : Be- 34 
neditus Dominus , qui non. deficere fecit tibi 
bodie propinquum , יש‎ -vocet nomen tuum in | 


Ifrael: 
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TRANSLATIO. 


“Et ego dixi;Ero perforásin te, & reuelabo auré tuá ad dicédá,Eme totü,corá fedétibus domo iudicij Zzihedrin,& corá fenib? populi mei. 
fi volütas tua ad redimédü,redime:&fi nő eftvolütas tuaad redimédű,núcia mihi & cognofcá:quoniá nó eft pter te ad redimédü, &ego ero 


redéptor poftte.& dixit;Ego redima- 
ad propinqua 


hi fuper cp eft mihi vxor, & nó eft mihi facultas ad accipiédü alia fuper ei,fortalle erit a 


' Er dixit Boghaz:In die emere te agrü ex manu Naghami & Ruth Moabie vxorisiacctis;eris emens 
lá eá;iccirco vt furgat nomé iacétis fuper poffeffioné illius." Ec dixit Send colore nó ego potés ad redimédü mi 


cótétioné in domo mea;&ero corrüpés polteliione 


mei:redime tibi tu,quia nó eftribi vxor,polleflione meá,quonià nó ego potero ad redimédü. Et in hac cofaetudine in tépore quod aban- 


tiquis có(uetü eft in Ifcael,in tépore quo póderátes,aut ferétes,aut redimétes,aut permntátes vnus cú focio füo;excalciauit virvaginà fi, & 
porrexit in ea polleffionem (ocio fuo;& ita con(uefcentes ad poflidendii domus Ifrael vnus à focio fuo ante teftes, ! Etdixit redemptor ad 


Boghaz : Extende manum tuam ad סק‎ & eme tibi: & detraxit vaginam fuam, & emirab eo. 


?* Et dixit Boghaz (enibus.& om- 


ni populo:Efte teftes fuper me die hoc,quód emi omne id quod fuit Elimelech, & omne id quod fuit Chilion & Mahhalon ex manu Na- 
hami: "° Et eriam Ruth Moabiam vxorem Mahhalon emi mihi in vxorem,ad ftatmendum nomen iacentis luper hæreditatem cius. & nó 


delebitur nomen iacentis ex fratribus fuis, & ex porta Zzanhedrin qui in loco eius, teftes vos fuper me die hac. 


* Etdixerunt omnis po- 


pulus qui in porta Zzanhedtin & (enes,Teftes nos:dabit Dominus mulierem hanc quz veniens ad domum tui זט‎ Rahhel & vt Leah;que 


zdificanerunt amb 
hhem. " Etfit profperans domus tua vt 


a illa domum patris veftri Ifrael in duodecim tribubus; & fac virtuté in Ephrath, & fit vocatum nomen eiusin Bethle- 
domus Pereíz, quem peperit Thamar Iehudah,à femine quod dabit Dominus tibi ex puella hac. 


" Et accepit Boghaz Ruth, & fuir illi in vxorem: & ingre(Tus eftad eam, & dedit Diis ei conceptionem, & peperit filium. * Et dixerunt 


mulieres Naghami: Benedi&um nomen Domini,quód non 


defecit tibi redemptor die hac: & vocabitur nomen eius inter iuftos Iírael. 
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as * Et habeas qui confoletur animam 


וי > vespa omm‏ ולבלכל qoe-ne‏ כי 
לד אֲשׁר אהַכתך Mongios emen?‏ 
מֶשבְערה בְנִיבם ; 

nmnpna nemi? אֶת‎ Inm * « 
| RY? 

יי * ותקראנה Bv mawn‏ לאמר ילד בן לנעמי 
NPM‏ שמועובד קוא ETPA P‏ 

amne הוליד‎ eye mn no * יי‎ 

= * וְהָערון הוליד אַת"רְםוְרָסהוֹלִיד PYAR‏ 

penn Pén my TIWAN * +‏ הוליר 
אֶרשַלְמַרה : 


tuam, &enutriat fenc&tutem. de nuru e- 
nim tua natus cft qui te diliget ; & multo 
tibi melior cft,quàm fi feptem haberes fi- 
lios. 
rs *Sufceptumque Noemi pucrum , po- 
fuitin finu fuo , & nutricis ac gerulz fun 
gebatur officio. : | 
37 — *Vicingautem mulieres congratulan- 
tes ci & dicentes, Natus eft filius Noemi; 
vocaucrunt nomen clus Obed. Hic eft 


pater Iai patris Dauid. 


55 * Hæ funt generationes Phares: Pha- ,,,, 
i Ma 


res genuit Efron: 
פז‎ *Ffron genuit Aram: Aram genuit A- 
minadab: : 


| סג‎ * Aminabab genuit Naafon : Naafon 


genuitSalmon: 

Salmon genuit Booz : Booz genuit‏ * | זג 
Obed.‏ 

«x *ObedgenuitIfai: Hai genuit Dauid. 
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בל אשר הס קוראיבם בשם ישוע המשיח: 


zo]. 8 5 


Interp. ex Grac. lxx. RVTH. 


* Et erit tibiin conuerteutem animam et vt 15 
enutviat fene&iutem tuam: quoniam nurus tua 
que diligit te peperit eum; qua efl bona tibi ma 
guiquam feptem filij. | 

+ €; fufcepit Noomi puerum לש ב‎ pofuit eum 16 
in finum fuum co fuit ei in nutricem. 

+ Et cvocauerunt ei vicine nomen dicentes: 17 
Natus eft filius Noomi : d$ cvocauerunt no- 
men illius Obed. bic pater Teffe patris Danid. 

* Et he generationes Phares: Phares ge- 1 
nuit Efron, 

* Et Efron genuit Aram, ds* eAram genuit 1s 
Aminadab, 

+ Et Aminadab genuit Naaffon, Naaf- 20 

fon genuit Salmon, 
Et Salmon genuit Booz , @ Booz, genuit x1 
Obed, | 
+ Et Obed genuit Feffe, co Ie[fe genuit Da- 2. 


uid. | 
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TRANSLATIO. 


Et erit tibi ad füfcitantem anime, & ad fuftentádum (ene&utem tuam in delitiis. nam nurus tua quz amauit te peperit eum:qudd‏ יי 


illa fuit bona tibi in tempore viduitatis tuz à multis filiis. 


" Etaccepit Naghami infantem, & pofuit eum in finu fuo, & fuit 6130 nutricem. 
7 Ervocaueruntci vicinz nomen ad dicendum : Genitus elt flius Naghami : & fuerunt vocantes nomen eius Ghobed. ipfe pater 


Iifai patris Dauid. 


'" Ethzcgeneratio Perelz: 
" Et Hhefzron genuit Ram, & Ram genuit Ghaminadab, 
* Et Salmon genuit Boghaz, & Boghaz genuit Ghobed, 


Perez genuit Hhefzron. 
? Et Ghaminadab genuit Nahhafon, & Nahhafon genuit Salmah, 
*: Et Ghobed genuit lilat, & lifai genuit Dauid, 


FINIS RVTH. 


Ex REGIS CATHOLICI 


MANDATO 


Beneditus cArias Montanus D. Th. recenfuit €9 probautt. 


d 


s 


, 
E fes fontanus 


0 PROLOGVS SAN 


CTI HIERONYMI PRESBYTERI 
IN LIBROS R E-G V Ms 


? fi viginti duo eleme | NCC BN. Aes 
M De etiam, Pentateuchum Moyfi totidem literisfcriptitant, figuristátum 


EVE apicibus difcrepantes. Certumque eft Efdram Scribam [CERES Docto- 
1 mw Hierofolvmam , & inftaurationem templi fub Zorobabel alias literas 
pub ER MP dillud vfque tempus iidem Samatitanorum & He- 
enneriffe, auibus nunc vtimur': cum ad 11100 vique temp : 
P e fucrint. In libro quoque Numerorum hec eadem fupputatio fub Le- 
bræorum characteres fuerint. 0% n q ditur. Et nomen Domini Tetragrammaton, in 
uitarum ac Sacerdotum fenfu myftice often 1 tnc mE M AS a den 
quibufdam. Gracis voluminibus vfque, hodie, antiquis = um d is . ns e 
& Pfalmi tricefimus fextus, & centefimus decimus, & centefimus vnaecimus, & cétefimus 
decimus octauus, & centefimus quadragefimus quartus,quamquam diuerfo fcribátur E 
tro,camen. eiufdem. numeri texuntur* alphabeto.Et Hieremiz Lamentationes & oratio e- 
ius,Salomonis quoque in fine Prouerbia, ab co loco in quo ait: M ulierem fortem quis inue- 
nie?eifdem alphabetis vel incifionibus fupputantur. Porro quing; literæ duplices apud He- 
brxos funt", caph , mem., nun, phe, fadich . Aliter: enim, Ícribuntur per has principia, 
medietatefque verborum, aliter fines: vnde & a plerifque libri duplices xftimãtur, Sam uel, 
Malachim , Dabreiamin, Efdras , Hieremias , cum Cinoth, id eft, Lamentationibus fuis. 
Quomodo igitur viginti duo elementa fiint per quz ícribimus Hebraice omne quod lo- 
quimur, & eorum initiis vox humana. compreh הט‎ ita viginti duo volumina fuppu- 
tantur, quibus quafi literis & exordiisin Dei do&rina tenera adhuc & lactens viri iufti eru- 
ditur infantia.. Primusapud eos liber vocatur" Brefith, quem nos Genefim dicimus : fecun- 
dus Ellefmoth, qui Exodus appellatur: tertius Vaiecra,id eft, Leuiticus: quartus Vaiedaber, 
quem Numerum vocamus: quintus Elleaddebarim, qui Deuteronomium prenotatur. hi 
funt quinque libri Moyfi, quosproprie T horath, id eft, Legem, appellant.. Secundum Pro- 
phetarum ordinem faciat,& incipiunt ab Iefu filio Naue,qui apud illos Iofue ben-Nun di- 
citur. deinde fubtexunt Sopthim,id eft, Iudicum librum; & in eundem compingunt Ruth, 
quia in diebus Iudicum facta eius narratur" hiftoria . tertius fequitur Samuel,quem nos Re- 
gnorum primum & fecundum dicimus . quartus Malachim, id eft, Regum, qui tertio & 
quarto Regnorum volumine continetur. meliufque, multo eft Malachim ideft, Regum, 
quàm Malachoth, id eft,R cgnorum, dicere. non enim multarum gentium defcribit regna, 
fed vniusIfraclitici populi, qui tribubus duodecim continetur. quintus eft Efaias: fextus 
Hieremias: feptimus Ezechiel: octauus liber duodecim Prophetarum, qui apud illos vo- 
catur Thereafar. Tertius ordo,Hagiographa poffidec.& primus liber incipitab Iob: fecun- 
dusa Dauid,quem quinque incifionibus & vno P(almorum volumine comprehendunt. 
tertius eft Salomon, tres libros habens, Prouerbia, que illi Parabolas, id eft, Masloth, appel- 
lant: quartus Ecclefiaften, id eft, Coheleth: quintus eft Canticum canticorum, quem titu- 
lo Sirafirim prznotant.: fextus eft Danicl:feptimus Dabreiamin,id eft, Verba dierum,quod 
fignificantius Ch ronicon totius Diuinz hiftoria poffumus appellare; qui liberapud nos Pa- 
r alipomené primus & fecundus infcribitur-. octauus Efdras, qui & ipfe fimiliter apud Græ- 
t de in n libros diuilus eft.nonus Hefter. Atquc ita fiunt pariter" veteris Legis 
Sint duo, 1 eft, Moyfi quinque , & Prophetarum octo , Hagiographorum nouem. 
| ו‎ En Ra ה‎ Ícri ptitent^, & hos libros in fuo 
PMID et e dat d cper hoce e priícz Legis libros vigintiquatuorquos fub nu 
snug cniorum Apocalypfis Ioannis inducit, adorantes agnum, & coronas 


fuas 


Lyr cometer orm ב‎ mite qom ns T Wd 


$ 23i 
fuas proftratisv ultibus offerentes, ftantibus coram quatuor animalibus oculatis anté & re- 
tró,id eft,in præteritum & in futurum refpicientibus,& indefeffa voce clamantibus,Sá&tus, 
fan&usfanctus dominus Deus omnipotensqui erat, & qui eft, & qui venturus eft. Hic 
prologus Scripturarum , quafi galeatum principium omnibus libris , quos de, Hebr.eo ver- 
timusin Latinum, conuenire poteft, vt fcire valeamus quicquid extra. hos eft , inter Apo- 
cry pha. effe ponendum. Igitur Sapientia, qua: vulgo Salomonis infcribitur, & Iefu filij Sy- 
rach liber, &ludich, & Thobias, & Paftor, non funt in Canone. Macchabæorum primum 
` librum Hebraicum repperi. fecundus Grzcus eft, quod ex ipfa phrafi probari poteft. Quz 

cùm ita fe habeant, obfecro te Letor,ne laborem meum reprehenfionem zftimesantiquo- 
rum. In templo Dei offert vnuíquifque quod poteft: alij aurum,& argétum, & lapides pre- 
ciofos; alij byffum , & purpuram , et coccum offerunt & hyacinthum,. Nobifcum bene 
agitur, fi obtulerimus pelles & caprarum pilos. Ettamen A poftolus contemptbiliora. no- 
ftra magis neceffaria iudicat. Vnde et tota illa tabernaculi pulchritudo,& per fingulas fpe- 
cies Ecclefie præfentis fururzque diftin&tio pellibus tegitur & ciliciis,ardoremque Solis & 
iniuriam imbrium ea quz viliora funt, prohibent. Legeergo primum Samuel & Mala- 
chim meum: meum, inquam, meum:quicquid enim crebrius vertendo et. emendando fo- 
licitius & didicimus & tenemus,noftrum eft. Ec cùm intellexeris quod antea nefciebas,vel 
interpreté me zftimato,ft gratus es;vel paraphraften,fi ingratus. quanqua mihi omnino 66- 
fcius nó fim, mutaffe mequippiam de Hebraica vcritate.Certe fi incredulus es, lege Graecos 
codices & Latinos,& confer cum his opufculis que nuper emendauimus; & vbicunque dif- 
crepare inter (c videris , interroga quemlibet Hebrzorum , cui magisaccommodare debeas 
fidem. & fi noftra firmauerit,puto quód eum non æftimes conie&torem,vt in eodé loco me- 
cum fimiliter diuinauerit. Sed & vos famulas Chrifti rogo ,quz Domini difcumbentis 

reciofiffima. fidei myrrha, vngitis caput , quz nequaquam Saluatorem quzritis in fepul- 
chro, quibusad Patrem Chriftus afcendit.,vc contra, latrantes canes qui aduerfum me ra- 
bido ore defzuiunt, & circueunc ciuitatem,atque in co fe doctos arbitrantur,fi aliis detra- 
hant, orationum veftrarum clypeos opponatis. Ego {ciens humilitatem meamy,illius fem- 
per (ententiz recordabor: Dixi,cuftodiam vias meas, VL non. delinquam iz lingua. mea. 
Po(ui oti meo cuftodiam, cùm confifteret peccator aduerfum me. Obmutui& humilia- 
tus fum, & filui à bonis. 
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SAMVEL. 1. TranflaB.Hieronymi. Heh. 


LNG DOT תת‎ Sid 
MVELIS PRIMVS. 
GAP. i Ts 

e y VIT vir vnus de Rama- 

PAV thaim Sophim de monte 
&J Ephraim, & nomen cius 
Helchana filius Hiero- 
boa,filij Heliu,filij Thau 
AA = filij Suph Ephratzus.*Et 
habuit duas vxores , nomen vni Anna, & 
nomen fecunda Phenenna, Fyeruntque 
Phenennz filij, Annæ auté non erat libe- 
sri. * Etafcendebat vir ille de ciuitate fua 
flatutis dicbus , vt adoraret & facrificaret 
Dño exercituum in Sylo.Erant autem ibi 
duo filij Heli,Ophni & Phinees facerdo- 
«tes Domini,* Venit ergo dies & immola- 
vit 116160303, deditque Phenennz vxori 
fux 8 cunctis filiis eius & filiabus partes. 

s *Anng autem dedit partem vnam triftis, 
quia Annam diligebat: Dominus autem 
sconcluferat vuluà etus. *Affligebat quoq; 
cam mula éius,& vehementerangebar, 
in tantum vtexpbraret 2 Dominus con- 
7 clufiffet vuluá cius. 5516; faciebat per fin 
gulosannos cüm redeunte tempore afcé- 
derétad téplum Domini, & fic puocabat 
cam. Porro illa flebat, & non capiebat ci- 

* bu. *Dixit ergo ei Helchana virfuus:An- 
na,cur fles:& quare no comedis? & quá- 


IB obrem affligiturcor tuum?nunquid non 


» ego melior tibi fum q decé filij? *Surrexit 
auté Anna poftquá comederat & biberat 
in Sylo: & Heli facerdote fedéte fup fella 

to ante poftes domus Dii.*Cüm effet Anna . 
amaro animo, orauitad Drm flens largi- 
u ter. Et votü vouit,dicés:Dne exercituü, 
fi refpiciés videris aflitioné famulz tue, 
& recordatus mei fueris,nec oblitus ancil 
le tue; dederifd; Rruetug fexü virilé,dabo 
eü Dno oibus dicbus vitz eius;& noua- 
ra cula non afcédet fup caput cius.*Factum 
eft autem cùm illa multiplicaret preces 
Ccora Domino,vt Heli obferuaretos eius. 
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Interp. ex Grac. lxx. SAMVEL. I. 


REGNOR 


CAP. 


ps 
yw) 


e facrificandum Domino 


ibi erat Hel , & duo filij eius Ophni יש‎ Phi- 


nees facerdotes Dei. 
+ Et falla eff dies יש‎ 


QJ dedit Phennane vxori (ue , יש‎ 01070100 fi- 
lus cius cs filiabus partes. 

* edt Anne dedit partem ynam fecundum s 
faciem quia non erat et filius, verùm quia dili- 


gebat Elcana Annam magis 


er Dominus conclufit yvuluam ems: 
* Et af ligebat eam emula eins, co irrita- 6 
tione eò quód Sperneret ipfam „quia conclufit 
Dominus vuluam eius yyt non daret ei filium. 
+ Sic faciebat fingulis annis cum afcenderet 7 
ipfa ad domum Domini; קש‎ triflabatur et fle- | 
bat, co. noncomedebat. * Et dixit ei Elcana 3 


vir eins: Anna quid efl tibi 


non comedis? et quare affligit te cor tuum? non 


bonus ego tibi magis quàm 


rexit Annapofiquam comederunt ipfi in Sylo, | 
e pofiquam biberunt. co Heli facerdos TEE P k 
debat fuper fellam in lini 
* Et ipfa amaro animo et orauit Anna adDin, "°, 
eo flens fleuit:*Et vouit votum dicens: Duc '* 
Sabaotb,[i refpiciens viderit in humilitatem fa | 


VM. I 


1. 


so T fuit homo vnus de cAra- x 
36 mathaim Sophim , de monte | 
Ephraim , יקש‎ nomen ei El- | | 
? cana filius Hieroam filij He- 
liu , filij Thoce , filij Soph de 
- monte Ephraim. 

* Et buic due uxores , 
QJ uomen fecunde-*Phennana . e fuerunt 
Phennins filij, at Anns non erat filius. 

* Et afcendebat bomo ille ex diebus in diem $ 
de citate fúa de «Aramathaim ad adorandum 


nomen ומש‎ 0/4704, à 


Sabaotb in Sylo: et 


immolauit Elcana, 4 


quàm Phennanan. 


quàd fles? e»quare 


dece filý?. + & fur ל‎ 


bustempli Domini. | 


mule tua et recordatus fueris mei etnon obli- 
tus fueris ancille tua,et dederis [erue tue [eme 
yiri et dabo eum coram te datum v[q;ad diem 
mortis eius.et ferrum non afcendet [uper caput 
eins. *Et fatum efl quando multiplicabat ords 12 
ord Dhio ,et Heli facerdos obferuabat os eiut. | 


T fuitvir vnus de Ram 
lihu,filij Thohhu,filij Z 


Hhanah,& nomen alterius 
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atha ex difcipulis prophetarum ex monte domus Ephraim , & nomen eius Elkana filius Ierohham filij E- 
(anétis in monte domus Ephraim. * Ecilliduz vxores,nomen vnius 


zuph,vir diuidens partem in 


Peninah;& fuerunt Penin 


æ filij,& Hhana non fuerunt filij. " Ecafcenditvirilleex vrbe fuaà tempore 


(olennitatisad folennirarem ad adorandum & ad facrificandum ante Dominum exercituü in Sylo: & ibi duo fili] Gheli Hhophni 


& Pinhas miniftri coram Domino. 
tes. * EtHhanz dedit partem vnam electar 
* Erirritansillam angultiatrix cius,ctiam prouoca 


bus filiis eius & filiabus eius par 
prohibitus fuitab ea natus. 


titus fuit ab-anre Dominum ab illa natus. ? Ecfic 


prouocans illam: & plorauit,& non comedit. ' Ecdixit illi Elkanah maritus eius: 


cur male eft cordi tuo?nonne voluntas mea bona tibia decem 
berunt;& Gheli facerdos fedens fuper fedem in latere poftis te 


re plorans. u Eriurauit 


memoria mei ante te, & non elongabis ancillam tnam, & dabis ancillz tua 


mini(transante Dominum omni 


fuam ante Dominum, & Gheli expedtansi 


iuramentum & dixit; Domin 


bus diebus vitæ eius, & noua 


* וט‎ folennitatis,& facrificauit 
n,quoniam Hhanam amauit: & exante Dominum 


ns illam vtad inuidiam duceret eam,quoniam ve- 


Elkanah , & dedit Pening vxori fuz, & omni- 


fecitanno in anno in tempore alcendendi ad domum fan&uarij Domini, fic 


filiis? * Ecfurrexit Hhana 


Hhanah cur tu plorans; & cur non comedis: & 


h poftquam comeditin Siloh ,& poftquam bi- 


mpli Domini. *י‎ Et ipfa amara animo,& orans ante Dominum,& plora- 
e exercituum fi reuelari reuelabitur ante te humilitas ancilla tue, & intrabit 
filium in medio filiorum hominis; & tradam cum quód erit 
à Er fuit ex quo multiplicauit orationem 


Y. N3 


culanon erit fuper illum. 


llam vfquequo finiat. 
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mm * »‏ היא רת על לבה רק miymnev‏ 

meo my name לא‎ nap 
yon ponen pow עלי‎ vow ow * 

אֶתנךמעלך: ‏ * ועןהַנָה ותאמר לא אדני 
אשהקשת רות אָנ POPPY N PNPP‏ 
אָרזינפשי לפנו pede Hym‏ 

יי * jnn ow‏ אֶרזאמַהךְלפני בר--בליעל כ 
mam womameyavme 33‏ 

oxse עֲלִיוּאמְרלְבֵי לְשָלוכסוָאלְתי‎ um * = 
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MH |‏ 
יי * ותאמרתמעא שפהתך חן בעיניךותלך nosn‏ 


לְררכָה וַתאבל ופניהָ לא-הַירלה iip‏ 
+ * וישבימו בבקר וישתחוו לפני rmm‏ וישבו 
AIPIN ITINI DPIN wan‏ אֶת--חגה 
אשְתוויזְרָדת M‏ 
pmm nm win napy m *‏ 
הקרא DW ny‏ שׁמואַל ביתנה EVIND‏ 
* ויעל האיש אֶלְקְנָה וְכָל-בִיתו לבח r7»‏ 
אֶרד וְבָה הַימִיב= וְאֶרתנְדָרְו: 
mm * =‏ לא mos-oannoy‏ לאישה ער oo»‏ 
| הגעלוהביאוונראָהאת-ני cas ao nim‏ 
ערעוּלבם: = npo 2 30x‏ אישה עשי 
qar 53v piy n‏ אתו אַך יקבם nim‏ 
nia n pymmuwn 3v many‏ ֲריָמְלָה 
> אתו: * וַתַעֲלְהוּעְמָה בּאשרִגְמָלַתו בְפרִיכם 
שלש וְאִיפָּה nns‏ קמה ונבל יזְוַתְבְאַהוּבִיר תד 
mms‏ שלו וְהַנערנער: ‏ * וישחטו PIR‏ 
"iT DNONIM:e‏ אֶל "oy‏ ל ותאמרבי אנ הי 
qua‏ אַרני nI IN MNT ON‏ זרת 
imn ow oann‏ | 


P 
o 


mwg yhy וְאְמַרְלָה‎ '+ 


Prapa אממך‎ noun row ** 

Vno ואת לביחהון‎ Xm cnp וְאַקְִימוּבְעַפֿרָאוּסְגִירוּ‎ 7? 

ym‏ לזמ משלם ימיא ועדת חנה nmn‏ בר וקרתית שְמָה טול אָרֵי 
7 ְכָל אנש mpm whos SII MMI‏ 

jon a" Ep "tms‏ עלַא + 3 וַאָמַרֹלָה 


ND»‏ וגרב דַחֲמַרוְאֲיְתִיתִיהּ NUTIDA ma»‏ דוי 


NIPI qooa n ומרת בְבעוריבוני‎ $6 


5 שמואל 


NIWA NIT * Orr NNIT MMI אנש‎ 55) MORIR S33 propi 


= סחיה ipw‏ כ ND'n20x spon ena mnop‏ מק 
ry on nre emn mos TEM‏ עלי: 


AMVEL. 1. Tranflat.B.Hieronymi. Hel. 


5 *PorroAnna loquebatur in corde fuo,tá- 
tumd, labia eius mouebátur,& vox peni- 
tus nó audicbatur.ZE(limauit ergo cà He 

14]i temulenta.! Dixitq; e: Vfquequo ebria 

15 eris?digerc paulifp vinü quo mades. ‘Re- 
fpódens Anna:Nequaqua,inguit,domi- 
nemi.ham mulier infelix nimis ego fum, 
vinüd;& omne quod incbriare poteft no 
bibi:fed effudi aiam meain cófpectu Dii. 

:«*Ne reputes ancilla tua quafi vnà de filia- 

bus belial;quia ex multitudine doloris & 
moeroris mci locuta fum vfq; in præfens. 

:7* Tüc Heli aitei: Vade in pace: & Deus If- 
racl det tibi petitione tua quà rogafti cü. 

:3* Atilla dixit: Vtinam ipueniat ancilla tua 
graria in oculistuis, & abiit mulier in via 
fuà,& comedit, vultufq; illius nó funt am 

i»plius in diuerfa mutati. * Et fürrexerunt 
mane, & adoraucrüt cora Dio, reuerfig; 
func & venerüt in domü fua inRamatha. 
Cognouit auté Helchana Anni vxorem 

:ofuà,& recordatus eft etus 1285. 4 
eft poft circulü dierü,cócepit Anna & pe- 
perit filium , vocauitque nomen eius Sa- 

:: muel,eo q - A poftulaffec ea. *Afcédit 
auté vireius F elchana & ois domus eius 
vtimmolaretDio hoftia foléné &votum 

:: .גר‎ *Et Anna noafcedit. dixitenim viro 

D fuo: Nó vadà doncc ablaterur infans, & 
duca el vt apparcatante cófpe&tü Dni, & 

+3 manear ibiiugiter.*Et aitei Helchanavir 
fuus:Fac quod bond tibi videtur&mane 
donec ablactes eü:precorá;vt impleat Do 
minus verbü fuu. Mafit ergo mulier & la 
.€&auit filià füü , donec amoueret eŭ à la- 

4 Cte. Er adduxit eum fecum poftquáabla- 
Ctauerat in vitulis tribus, & tribus mo- 
diis farine , & amphora vini, & adduxit 

cum ad domum DominiinSylo. Puer 


| [is autem erat adhuc infantulus. SEtimmo- 


lauerunt vitulum, & obtulerunt puerum 
:« Heli.*Et ait Anna : Obfecro mi domine, 

viuitanimatua. cgofumilla mulicr quz 

fteti coram te hicorans Dominum 


תרגום יונתן 
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eonpomnr Sy pns non MYN‏ וי ו 
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fuam yes recordatus ef cins Dominus «> con- | wig xe aae T e curs Cowan Nelovco. me- 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO: 

" ErHhanaipfa orans in corde fuo tantum labia eius mouebantur , & vox eius non audiebatur ; & repurauiteam Hheli vt mulieré 
ebriam. is Et dixit illi Hheli: V(quequo tu delirans? an non digeres vinum tuum Bed "Et refpondit Hhana & dixit: 
"Non,domine mi: mulier tribulata fpiritu ego ; & vinum nouum & antiquum non bibi ;& dixi afilitionem anima meg in oratione ante 
Dominum. '* Ne exprobres ancille cuz ante filiam improbiratis: nam à multitudine inuidiz mei & irrttattonts mei dilaraui 
in oratione vfque nunc. די‎ Et refpondit Hheli & dixit: Ito 1n pace ; & Deus Ifracl dabit poftulationem tuam quam poftulafti 
ab-ante cum. *י‎ Er dixit: Inueniat ancilla tua mifericordias in oculis tuis. & iuit mulier ad viam luam; & comedit, & vultas mali 
non fueruntei vltra. לי‎ Etanticipauerunt man, & adoraueruntante Dominum; & redierunt & venerunt ad domum fuam ad 
Ramatha. & cognouit Elkana Hhanam vxorem (fuam, & intrauit recordatio ad-ante Dim. Et fuit in tempore e enn Supe 
concepit Hhana & peperit filium,& vocauit nomen cius Semucl:quiadixit, Ab-ante Dominum periuieum, talcen lit vit Elka- 
na & omnis homo domus cius ad facrificandum ante Dominum ficrificium folennitatis, & ad reddendum vota fua. . VE Hhana 
non afcendit,quia dixitad maritum fuum: VíÍquequo abla&tetur infans,& adducam cum, & videaturante Dominum, & fedeari ivíque in 
feculum. * Ec dixitei Elkana maritus eius : Fac quod firmum in oculis tuis : expecta víquequo ablactabis illum;verüm firmabit 


lier, & lactauit filium fuum vfquequo ablactauit ilium. " Erafcendere feciteum fe- 


Dominus verbum fuum. Erexpeétauit mu qu c SCIES 
cum, cùm ablactauit eum, in iuuencis tribus & mechilta vna farine & vtre vint ; & adduxit eum ad domum fan &tuarij Domini ad Silo , & 
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zo TS X : . 
'5 Ermataueruntiuuencum , & adduxerunt puerum ad Hheli. Er dixit: Obfecro , domine mi, 


M LIA 


puererat puerulus- 


* » C 3 Xs ; oet 
pet vitam anime tur domine mi, ego mulicr qu fteti tecum hic ad orandum ante Dominum 
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mos op acvmoo YMI DN 
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vert nón ns nv‏ עלי הכהן: 
aom * =‏ בלל m nemo‏ 
יי * ומשפטהַכֹהָנִים mama os coymns‏ 
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sAMvEL. I, Tranflat.B.Hieronymi. Heli. 


:7*Pro puero ifto. Oraui, & dedit mihi Dís 


petitionem meam quam poftulaui eum. 


18 *[dcircó & ego commodaui cum Domi- 


no cunctis diebus quibus fuerit accómo-- 
datus Dio. Etadorauerunt ibi Dominü. 
Etorauit Anna, & ait: CAD t Y. 


1 | Xoltauit cor meü in Dio, & exaltatü 
A 


eft cornu meti inDeo meo.dilatard eft 


| os meü fuper inimicos meos , quia lztata 


: fum in falutari tuo. * Nó eft (anctus vt eft 
Dfis;neq; enim elt alius extra te, & nó cft 
+ fortis ficut Deus nofter. *Nolite multipli 
care log fublimia gloriates.Recedat vete- 
ra de ore veftro , quia Deus fciétiarü Dis 
+clt,& ipfi pparatur cogitationes." Arc? for 
tü fupatus eft, &infirmi accincti funt ro- 
s bore. *Repleti prius p panibus fe locauc- 
rar, & famelici faturatifunt. Donec fteri- 
lis pepit plurimos,&que multos habebat 


1 


+ filios infirmata eft.*Dús mortificat &viui sts) 
7 ficat,deducit ad inferos & reducit. *Dns Seed 


paupe facit, &dirat;humiliat,& fubleuar. 
* ‘Sufcirat de puluere egenü,& de ftercore 
cleuat paupe, vt fedeat cù principibus, & 
B foliü glorigteneat. Dni eni funt cardines 
? terre, & pofuit fup eos orbem. *Pedes fan 
&orü fuorü feruabir, & impij in tenebris 
coricefcet,qa nó in fortitudine fua robo- 
te rabitur vir. ‘Dim formidabüt aduerfarij 
cius,& fupipfos in czlistonabir.Diis iu- 
dicabit fincs rerre,& dabit imperium regi 
z fuo, & fublimabit cornu Chrifti fui. 5 Et 
abiit Helchana in Ramatha indomü fui. 
puer auté erat minifter in confpectu Dfii 
+ antc facic Heli facerdotis.*Porro filij He- 
5 li Alij Belial;nefciétesDnm, * neq; officiü 
facerdotü ad popula;fed qcüq; immolaf- 
fcr victima, veniebat pucr facerdotis dum 
coqueretur carnes, &habebarfufcinulam 
14 tridété in manu fua:*Et mittebat cam in 
lebetem vel in caldariam, aut in ollam fi- 
uc in cacabum: & omne quod leuabar fuf 
cinula, tollebat facerdos fibi. fic facie- 
bant vniuerfo Hfiaeli venientium in Sylo. 
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Interp. ex Grac. lk SAMVEL. I: 


dit mhi Dominus petitionem meam quam pe- 
tiui ab eo. 
cunttis diebus , quas cvixérit ipfe, vfum Dio. 
CAP. Ili 

T orauit Anna ep dixit : Firmatum efl ı 

cor meum in Domino , exaltatum éfl cornu 
meum in Deo meo : dilatatum efl os meum fu- 
per inimicos meds quoniam letata fúm in falu- 
taritio. * Quianon efl fatus vt Domi- + 
nus, cox non efl iuflus wt Deus no[ler , ee» non 
eft finZus extra te. * Non gloriernini 9» non 3 
loquamim Jublimia in exceljum. e» non egre- 
diatur niagmloquentia ex ore veflro;quia Dens 
fiientiarum Domitius gy Deus preparan. ad- 
inuentiones fas: «Arcus potentiiinfirmauit, 4 
e infirmi acciéti funt robore. *Pleni panibus s 


quia flerilis peperit feptë, et multa in fils infir 
mata e(l. 5 Dis mortificat et cviuificat, deducit. € 
ad inferni et reducit. * Dis medici facit et di- 7 
zat humiliat et fableuat:*Sufcitat de terra pau 
peré,et de flercore eleuat medic vt faciat fè- 
dere eii cit principibus populi , er foliü glorie in 
bereditate prebës ipfis, prabés voti orati.! Et 9 
benedixit annis inf quia nd in fortitudmevir 
potés in fortitudine Jaa .*Dis infirmum faciet 1° 
aduer fariit [ui Dns |] a[cedit in cg- 
los et tonuit ipfe iudicabit fines térre iuf? exi- 
flens, eo dabit fortitudin? regibus nofiri, er 
(ublimabit cornu Chrifli fui. et reliquerüt ipsit 
cord Domino ibi et adorauerunt Domino : * Et ™ 
rece[ferit in Aramathaim in domi [uà et puer 
Samuel erat miniffransDomino ante facie Heli 
facerdotis. * Et fili Heli facerdotis filij peffilen- ** 


tes , Cr non fcrentes Dominum. | * Et ufti- © 


diminuti fant co» famelici praeterierunt terra: | 
| 


ficatio facerdotis ab omni populo immolanti .‏ ו 


qo. veniebat puer facerdotis dum coqueretur 

caro, Œ) fu[cinula tridens im manu fua. * Ets 

mittebat eam in lebetem, vel in ollam vel in 

caldariam : co» omne quod afcendebat n ful 

cinula accipiebat [ibi facerdos . fecundum bec 

faciebant cuniuerfo Ifrael in S lo rvenientibus 
dimmolandum Domino. 


$ (e בי‎ . 4 . 
Pro puero ifto oraui ad Dominum: es de- i | 


Af- 
Et ègo commodo eum Domino x3 
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TRANSLATIO. 


CHALDAICAE 


PARAPHKRASIS 
? Super puerum hunc oraui,& dedit Dominus mihi poftulationem meam quam poftulaui ab-ante eum. 


* Eretiam cgo trádidi illii, 


& erit miniltrans ante Dominum omnes dies quibus ille füperftes miniltrabitante Dominum. & adoravit ibi ante Dominum. CAP. 11. 
T oravit Hannain fpiritu prophetic, & dixit: Váluitcor me in parte quá dedit mihi Dis eleuatûeft cornu mei in dono quod numera 

E nit mihiDfs:apertüeftos meü ad loquédü magnalia fuper auctores inimicitig mee;quoniá gauifa fum in liberatióe tua. * Nó qui fand? 

nii Das,quonia nó elt prer à te, & popul "tu? dicét: Nó eft qui fortis ni(i De? nofter. Nó mulriplicabitis ad loquédü magnalia magnalia,no 


exibüt blafphemic ex ore veltro,quonia Deus nouitoia,Dns fuper omne Ata fui extédés iudiciú; et 
fuerüt debiles facte fanteis virilitates. ‘Qui faerüt facturi in pane, redierütad locãdú fe 


culparü veltrarü.* Arcus virorü cofringérur,& qui 


i& vobis futur ad retribuédu vltioné 


in pane cibi oris fui: & qui fuerüt obizuri diuites facti funr, & obliti funt egeftaté (o3: & mulier terilis quz nő peperit futura ad implédü, 


& plena filiis inierüt. ‘Dís qui ipfe regnás in feculo mort 
ciédá ad vitas fzculi. Dhs egere faciés & ditás,deprimés,euá extollés.'Statués ex puluer 
ciédi eos cú iultis magnatibus (wculi,& folia glorie fortificás eis: quia ante Dim renelara (unt facta filiorü hois, 
fuorü;&iufti faciétes volütaré eius,fandauitillis orbé.' Corpus fernorü fuorü iuftorü cuftodiuit à gehen- 


improbis tráfgrefforibus diétorü 


na,& improbi malorellores dicti fui in gehenná in tenebris iudicabütur a 
Ager auctores inimicitiz,qui fürgétes ad malefaciedi populo fuo; fuper illos de czlis in voce excelfa im 


dié wudicij. Dhs fé 


tioné de Gog, & de exercitu gétiü raprorü qui venerütex finibus terr: & dabit fortitudiné regi i 
fuit miniftrans ante Dominum in vita Gheli (acerdoris. "Ecfilij Heli vir improbi non 


" Ec flatutum facerdotum à populo,omnis vir qui ma&auit maétationem,& ve- 


iuit Elkanah ad Ramatha ad domum fuam, & puer 
fuerunt cognofcentes ad timendum ab-ante Dominum. 


nit puer facerdotis dum coqueretur caro,& fufcinula,cui tres dent 
uipodejomne quod extraxit fufcinula,accepit facerdos anima (u:(ic facientes omni llra 


ificar,& dixit ad viuificadü;defcédere facitad infernü,erià füturus ad educere fa= 


cegenü, ex (lercore extollés obfcurü, ad federe fa- 
inferius apparauit gchéná 


doftédédü quód no quifquà quód fitin eo fortitudo puritatis ad 
peller, faciet vl- 


fuo, & multiplicabit regnü Meflia fui." Et 


es,in manu eius. “Et infixit fibiin lebete,velin olla,vel in caldare velin 
el qui venientes ad facrificandum ibiin Siloh. 
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EX! 


|! SAMVEL: . Tranflat.B.Hieronymi. Heli. 


ts * Etiamantequam adolerent adipem, 
. veniebat puer facerdotis , & dicebat im- 
molanti: Da mihi carnem vt coquam fa- 
cerdoti. non enim accipiam à te carnem 

te coctam,fed crudam. — * Dicebatduc illi 
immolans:Incendatur primum iuxta mo 
rem hodie adeps , & tolle tibi quantum- 
cunque defiderat anima tua.Qui refpon- 
dens aiebat 61: Nequaquam : nunc enim 

:; dabis,alioquin tollam vi. "Erat ergo pec- 
catum puerorum grande nimis coramDo 
mino, quiadetrahebant homines facrifi- 

rs cio Domini. *Samuelautem miniftra- 
bat ante faciem Domini , puer accinctus 

1 ephod linco : *Et tunicam paruam facie- 
bat ei mater fua , quam afferebat ftatutis 

D dicbus afcendens cum viro fuo, vt immo 

2o larent hoftiam folennem. * Et benedixit 
Heli Helchang & vxori eius,dixitque ei: 

` Reddar tibi Dominus femen de muliere 
hac pro foenore quod cómodafti Domi- 

11 no.Etabierüt in locum fuum. * Vifitauit 

ergo Dominus Annam,& concepit,& pc 

perit tres filios & duas filias . Et magnifi- 
catuselt puer Samuel apud Dominum. 

* Heliautem erat fenex valde , & au- 
diuit omnia quz faciebant filij fui vni- 
uerfo Ifraeli ; & quomodo dormicbant 
cum mulieribus qua obferuabant ad o- 
ftium tabernaculi. 

+ Et dixit eis : Quare facitis res huiuf- 
E cemodi, quas cgo audio , res pefsimas ab 

omni populo? 

:+ * Nolite, filij mei : non enim eft bo- 
na fama quam cgo audio , vr tranfgredi 
faciatis populum Domini. 

'5.— * Si peccaucritvir in virum, placari ci 
poteft Deus : fiautem in Dominum pec- 
cauerit vir,quis orabit pro co?Et non au- 
dierunt vocem patris fui , quia voluit 
Dominus occidere cos. 

:6 | * Puer autem Samuel proficicbat at- 
que crefcebat , & placebat tam Domino 
quam hominibus. 
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Interp. ex Grac. lix "sAMYEL "n^ 


* Et antequam adoleretur adeps coram Do- 1; 
rhino veniebat puer facerdotis , @ dicebat 
cviro immolanti : Da carnem cot a[fem facer- 
doti , co non accipiam carnem à te colam ex 
lebete. 

+ Et dicebat vir immolans : Tncendatur 16 
prins adeps cut decet, dz» tunc accipies tibi ex 
omnibus que de[iderat anima tua.@7 dicebat: 
Nequaquam ; fed nunc dabis x fi autem non, 
accipiam vi. 

* Et erat peccatum puerorum grade co- 17 
ram Domino nimis ; quia detrahebant facrifi- 
cio Domini. 

+ Er Samuel erat miniftrans ante faciem vs 
Domini puer accinéfus ephod: 

* Ertunicam paruam facit ei mater fua: et và 
afferebat ipfi ex diebus in dies chm a[cenderet 
ipfa cum viro fwo, ot immolaret bofliam die- 
rum. 

+ Et benedixit Heli Elcana qo» cUxori eins, 30 
dicens: Reddat Dominus femen aliud ex mulie- 
re bac pro fænore quod comodafti Domino. c 
abit homo in locum fuum. 

* Et vifitauit Dominus Annam , do: con- 21 
cepit adhuc , קש‎ peperit. tres filios co duas fi- 
lias . co» magnificatus eff puer Samuel coram 
Domino. 

+ Er Heli fenex valde : יש‎ audiuit que fa +2 
ciebant filij fui filiis Ifrael omnia, quòd dor- 
miebant filij fui cum mulieribus que aderant 
ad oftia tabernaculi tefhmonij. 

* Er dixit ipfis: Quare facitis fecundum =3 
cverba hec , que ego audio diffa contra Vos ex 
ore populi Domini? 

+ Non, filij, non: quia non bona fuit audi- +4 
tio quam ego audio , ut faciatis populum non 

féruire Domino. 

* Si peccans peccauerit vir in virum, Cos 
orabunt pro ipfo ad Dominum. [i autem Do- 
mino peccauerit vir quis orabit pro eo? non 
audierunt vocem patris fui: cvolens enim vo- 
luit Dominus occidere eos. 

+ Er puer Samuel proficiebat e magnifica- 26 
batur co erat bonus cum Deo €) hominibus. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS 


TRANSLATIO. 


'5 Et etiam nondum afcendere facient pinguedinem ad altare, & venit puer facerdotis,& dixit viro qui facrificauit,& dixit:Da carnem 


ad affandum facerdoti,& non accipiet à te carnem co&tam,ni(i 


fic crudam. '* Et dixitei vir: Morare v(quequo a(cendere 


facient pinguedinem, & accipe tibi vt id quod volueritanima tua. & dixit: Non; quoniam nunc dabis;& fi סח‎ re in-fuper coa- 


étionem tui. 


Er Semuel miniftrans ante Dominum iuuenis indutus chardot byi.‏ *י 


Erfuitculpa puerorum multa nimis ante Dominum, quód fpreuerunt viri oblationes Domini,‏ לי 


'" Erpallium paruum fecit ei mater eius, & afcendere 


faciens illi à tempore folenniratis ad (olennitatem ina(cendere fuo cum marito fuo ad facrificandum facrificium folennitatum. 
*י‎ Etbenedixit Gheli Elkanah & vxorem eius, & dixit:Statuat Dominus tibi filios re&tos ex vxore hac;propter petitionem quam pe- 


tiuitabante Dominum. & iueruntad locum fuum. 


concepit & peperittres flios & duas filias: & creuit puer Semuel coram Domino. 


H Quia intrauit recordatio Hhannz ante Dominum, & 
* Er Gheli fenex valde, & audiuit 


omnia quz facientes filij eius omni racl; &c uód cubantes cum mulieribus quz venientes ad orandum in porta tabernaculi fædcris, 
ג‎ Erdixitillis: Quare facietis vt verbailla qua ego audiui? verba veftra mala ex omni populohoc. 
* Non filij mei, quianon recta auditio quam ego audio; quam frementes omnis populus Domini, 


*¥ Si peccaucrit vir viro,an non ibunt ad-ante iudicem, 


ucrit vir, à quo orabit & remittetur ei? & non 


& audiet loquelas corum, & exquiret inter eos ? & hante Dominum pecca- 
obedierunt di&to patris corum; quoniam voluntasante Dominum ad occidendum cos. 


* Etpuer Semucl ambulans & crefcens , & nomen eius bonum, & 166% via cius ante Dominum , & probata facta eius in medio fi- 


liorum hominis. 
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;;- * Venitautem vir Dei ad Heli,& ait ad 
eum:Hecdicit Dominus :Nunquid non 

F aperte rcuelat? fum domui patris tui cùm, 
s effet in ZEgypto in domo Pharaonis? “Et . 
elegi eum ex omnibus tribubuslfrael mi- 
hi in facerdotem , vt afcenderet ad altare 
meum, & adoleret mihi incenlum,& por 
taret ephod coram me, & dedi domui pa 
tris tui omnia de facrificiis filiorumlfrael. 
+ Quare calce abieciftis vitimam mea, 

& micra mea qux præcepi vt offerren- 
turin templo : & magis honorafti ilios 
tuos quàm me , vt comederctis primitias 
;o omnis facrificij Ifrael populi mer? *Prop- 


19 


terea ait dominus Deus Ifrael: Loqués lo- ;2« 


cutus fum,vt domus tua & domus patris 
tui miniftraretin confpectu mco víq; in 
fempiternum. Nunc autem dicit Domi- 
nus: Abfit hoc à me. fed quicunq; hono- 
rificaucrit me, glorificabocum : qui auté 
+: contemnunt me;erunt ignobiles. * Ecce 
dies veniüt , & precidam brachiü tuum, 
G & brachium domus patris tui , vt non fic 
i: fenex in domo tua. * Et videbis emulum 
tuum in templo in vniuerfis profperis I- 
racl, & non eritfenex in domo tua om- 
33 nibus diebus.* Veruntamen non auferam 
penitus virum cx te ab altari mco ; fed vc 
deficiant oculi tui, & tabefcat anima tua: 
& pars magna domus tuz morietur cüm 
i^ ad virilem tatem venerit. * Hocautem 
erit tibi fignum quod venturum eft duo- 
bus filiis tuis Ophni & Phinecs.in die v- 1 
ss no morientur ambo.*Et fufcitabo mihi fa 
cerdotem fidelem, qui iuxta cor meum & 
animam meam faciet: & zdificabo eido- 
mum fidelem; & ambulabit coram Chri- 
36 ftomeocunctis diebus. * Futurumceft au- 
tem , vt quicunque remanferit in domo 
tua, veniat vt oretur pro co , & offerat 
nummum argenteum& tortam panis,di- 
catque : Dimitte me , obfecro , ad vnam 
partem facerdotalem , vt comedam buc- 
| cellam panis. 
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* Et yenit bomo Dei ad Heli, c dixit ei: 17 | 
Hec dicit Dominus : "Reuelatus reuelatus [um 
ad domi patris tui cùm e[fent ipfi in terra Æ- 

pti ferui domui Pharaonis: 

* Et elegi domum patris tui ex omnibus tri- is 
bubus Ifrael fungi facerdotio mibi vt afcende- 
ret ad altare meum, & adoleret incen[um, co 
portaret ephud coram me . 7 dedi domui pa= 
tris tui omnia que ignis facrificiorum filiorum 
Ffraelin cibum. 

* Et quare deífexifli in coitfimam meam, is 

eo in facrificium meum impudenti oculo ? e» 
honorafti fios tuos magii quam me , cot bene- 
diceretur. primitia omnis [acrifici Ifrael aute 
me? 

+ Propter boc bec ait dominus Deus Jfrael: 5« 
dixi,Domus tua c»: domus patris tui venient 
coram me [que in [mpiternum. co» nunc di- 
cit Dominus, Nequaquam mihi ; quoniam glo- 
rificantes me glorificabo , eg? qui contemnunt 
me contemnentur. | 

* Ecce dies veniunt @ differdam femen » 
tuum co femen domus patris tui. 

* Et afficiet firmamentum templorum in 3+ 
omnibus qmbus benefaciet Ifrael. co nouerit 
fenex in domo tua, e non erit ibi fenex in do- 
mo mea ommbus diebus. 

+ Et irum quem non differdam tibi ab al- 33 
tari meo, faciam deficere oculos cius , et deflue- 
reanimam ipfius 3 QJ omne abundans domas 
tue cadet in framea virorum: 

+ Er hoc tibi fignum quod venturum eft fu-34 
per duos filios tuos iflos Ophni cs Phinees, m 
die vno morientur ambo. — 

* Et fufcitabo mibi ipfi facerdotem fidelem, 35 
quiomnia que in corde meo , e» que in ani- 
ma mea faciet. eg edificabo ei domum fidelem, 
Qr ambulabit coram chriflis mess cunéhit die- 
bur. 

+ Et erit omnis qui remanfit in domo tua 36 
eveniet ad adorandum eum in obolo argenti, et 
in pane vno, dicens: Dimitte mead vnum fa- 
cerdotiorum tuorum cot comedam panem. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

Etvenitprophera Dominiad Gheli,& dixit ci: Sic dixit Dominus : Reuelari reuelatus fum fuper domum patris tui quando fuerút‏ יי 
in Mizraim,& feruientes domui Parghoh: " Eroptaui in 60 ex omnibus tribubus Ifrael vt fit facerdos ad afcendere facien-‏ 
dum oblationem fuper altare meum,ad fuffiendum fuffitum aromatum , ad veftiendum quo ad miniftrandum ante me ; & dedi domui‏ 
patris tui omnes oblationes domus lfrael. ” Ad quid vos vim inferentes in maétationem fanctam meam? & in oblationem meam quz iuf‏ 
ad offerendum ante me in domo fan&uarij mei? & honorafti filios tuos prz me ad alendum cos ex capite omnis oblationis facrificij Ifrael‏ 
opulimei? `° Propterea (ic dixit dominus Deus Ifrael: Dicendo dixi, Domus tua & domus patris tui miniftrabuntante me víque in‏ 
feculum: & nunc dixit Dominus;Verailla iudicia mea, quód honorantes ante me honorabo; & qui contempferintfuper nomen meum,‏ 
Ecce dies venient & extirpabo fortitudinem feminis tui & fortitudinem feminis domus patris tui ne fitfenexin‏ יד defpicientur.‏ 
domo tua: * Ereris contemplans, & eris videns in calamitate qua crit fuper hominem domus tuz in peccatis quz peccatierunt‏ 
in domo fan&uarij mei: & poft hac venite faciam bonum fuper Iírael,& non crit in domo tua fenex omnibus diebus. " Ethomo‏ 
non deficiet tibi ex altari meo ad obfcurandum oculos tuos,&cad contriftandum animam tuam ; & omnis multitudo domus tuz occiden-‏ 

tur iuuenes. ^ Frhoetibifignum,quod veniet ad duos filios tuos,ad Hhophni > Pinhhazz;in die vno occidentur ambo illi. 
% Erftatuamante me facerdotem fidelem, qui iuxta ditum meum, & iuxta voluntaté meam faciet: & fatuam illi regnum firmum, & 
miniftrabitante Vnétum meum omnibus dicbus. !* Eterit,omnis qui relinquetur in domo tua, veniet ad humi- 
liandam feilliad M zG H A argenti & buccellam panis:& dicet, Numera me nunc in vnum ex cuftodia facerdotum ad comedendum buc- 


cellam panis, 
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SAMVEL. L Tranflat.B.Hierony. Samuel. 


CAP. III. 
|i Ver auté Samuel miniftrabat Dho co- 
A^ ram Heli; & fermo Dni erat preciofus. 

In dicbus illis nonerat vifio manifefta, 
: ÓFactum eft ergo in dic quada Heli iace- 
bat in lectulo fuo, & oculi eius caligauc- 
; rat,nec poterat videre lucernaDei:*Ante- 
qua extingueretur.Samucl autem dormie 
+ bat in templo Dai vbi erat arca Dei. * Et 
vocauit Dns Samuel: qui refpondens ait: 
s Ecce ego. Et cucurrit ad Heli &dixit: Ec- 
ce cgo. voca(li enim me. Qui dixit : Non 
vocaui te, fili:reuertere & dormi. & abiit 
«& dormiuit. Et adiecit Dominus rurfum 
vocare Samuel. cófurgenfd; Samuel abiit 
ad Hcli,& dixit: Ecce ego: qa vocafti me. 
q reípódit : No vocaui te fili mi. reuerte- 
;re & dormi. * Porrò Samuel necdü fcicbat 
Dfüm,nec reuelatus fuerat ci fermo Dni. 
s*Et adiecit Dominus & vocauit adhuc Sa 
B muel tertio. qui confurgens abiit ad Heli 
& ait:Ecce cgo;quia vocalti me.Intellexit 
ergo Hcli,quia Dominus vocaret puerü. 
> *Etaitad Samuel: Vade & dormi: & fi 
deinceps vocauerit te;dices: Loquere Do 
mine,quiaauditferuustuus. Abiit ergo 
ro Samuel, & dormiuitin loco fuo. *Etve- 
nit Dominus, & ftetit & vocauitficut vo 
cauerat fecundo, Samucl, Samucl? Et aic 
Samuel : Loquere Domine : quia audit 
rı feruus tuus. * Etdixit Dominusad Sa- 
muel : Ecce ego facio verbum in Ifrael, 
quod quicunq; audierit, tinnient amba 
aurcscius. . 
': * In die illa fufcitabo aduerfum Heli 
C omnia que locutus fum fuper domü cius. 
3 incipiam & complebo. * Prædizi 
enim ei, quód iudicaturuseffem domum 
cius in eternum propter iniquitatem, eo 
quód nouerat indigne agere filios fuos,& 
14 non corripueriteos. * [dcircó iuraui 
domui Heli, quód non expietur iniqui- 
tas domuseius victimis & muneribus vl- 
quein zternum. 
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CAP. III. 
T'puer S. amuelerat minisirans Dominoco- i tiz Sol / 4 | <>. .0 
ram Heli facerdote: es» fermo Domini erat ; ab y 6 i red M A TAA. bö 2 d uei 
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muel. çx abit ad Heli fecundo, יפש‎ Ecce Bad ty OT xx 0 us . xg] eir OM ob kext, (Cs Té- 


tovt mei À‏ וי dixit: Non cvocaui te 7 XyoV* das pede vaj rated.‏ ש cvocafhi "m‏ ל 
A i AS m ;‏ ו reuertere co» dorm.‏ ; 

vou Wy Feoy, C nati poh oi p 

* Er Samuel antequam cognofceret Deum, : Men rs nes n ה‎ gres XUCAOU 

antequam reuelatus effet fermo Domim ad os Pow dg vli dh s Fool Ca-‏ יפש 

, % 2 op ( 60n- 


„N 


eum: + Et adiecit Dominus vocare Sa- 3 וי‎ pals 7 
muel in tertio. co» con[urrexit Samuel et abijt Al 4 ls ido) ו‎ US. «9 סא טס‎ Ñ- 
. . . . . 0 4 

ad Heli, cs» dixit: Ecce ego quia voca[li me. et Aion xur €? xezan "577000 0:0/00 . | 

. . . ^ . + 1-2. EA \ / p 

intellegit Heli quid Dominus vocauit puerum. ו‎ eros ואמ‎ T Cau, dus pecbe xo) xdi du- 

Et dixit Heli Samuel: Reuertere et dor- 5 06 T$XVOV. HOY ESOU ECW X.AÉOW os , Xo 6 AdAa מל‎ 

$ : . . . y , € ^5 x , / 2 

mi fili. ey erit fivocaneritte , e dices , Lo- dm dzove 6 Sodas; (ov. xg) err 0600 (Lovna א‎ cmos- 

quere Domine quia audit (eruus tuus . et abit pon ày ero uni t 


Samuel ee» dormiuit in loco fuo. e 1 ד ןומא‎ xa) xd A 
+ Er evenit Dominus ילש‎ fletit יקש‎ vocauit 1o " ze - 2 S KOJ XATEGN 7 QUT s 
eum ficut femel & femel, Samuel, amueli co AR ) 00, (X, ETH CAUSA, 
dixit Samuel,Loquere Domine;quid audit fer nand ws, Sid 00 ads (ev. 

uus tuns. + Et dixit Dominus ad Samuel: | |^ XoJ ATE טא‎ 6 Cauouna, ido byw roi (o 


. P à +/ ל‎ / / ` , , x5 
Ecce ego facio cverba in J[rael , cut quicunque pudgy TERNA, WFE 0% droves wE וע‎ 
audierit hec, tinnient ambe aures eins. a. Qorsea w dQ dund. 
* E - . . to ~e , כ‎ , Ii " > A 
Fn die illa fafcirabo aduerfum Heli omnia 13| | èy TA nus na vn הל‎ ₪ SA a (o. 002: tad- 


quecung ; locutus fum contra domum eius , in- Ana dic Probo» ans aouo x0} ey 
cipiam et complebo. * Et niiciaui ei quod vleif- 13 "xm 000/00 א‎ dunf try ד ?^ פע ו‎ 
car ego domum eius coque in eternum in ini- ADF s ord ie i yoixoy + 
uitatibus filiorum ews , quibus nouerat quid iso dii 1 i pen א‎ Ae ,5 שי‎ an kas 00y~ 
maledicentes Deo filij eins, co» non admonebat TEG 3 €0y © tou , 94 GX 0 ades . 
a * neos dros duo Td cing VN y e 05000 


eos. * Et non fic iuraui domui Heli, f placa- 14 % ; 
: Als , ^ . . e [i 2 , כ‎ , v 
bitur iniquitas domus Hels in incen[o velin Toy ú aya. oikov וה‎ W טכ‎ Q) Suc iat; £05 
. . . Lad 
evibfimis vfque in eternum. G uor. 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
CAP. ITI. 
T puer Semuel miniltransante Dominum in vita Gheli.& verb Domini erat abfconfum in dicbus illis;nà erat prophetia manifelta, 
` Erfuitin 606 1110 & Gheli cubans in loco fuo,& oculi eius ceperunt ad caligandum , & non potens ad videndum. 
! Ec lucerna domus fanétuarij Domini necdum extinguebatur, & Semuel cubans in atrio Lenitarum, & vox Domini é templo Do- 


mini quo ibi arca Domini. * Et vocauit Dominus Semuelem. & dixit: Ecce ego. ' Ercucurritad Gheli,& dixit: 
Ecce ego; nam vocafti me. & dixit: Non vocaui: redi cubato: & abiit & cubuir. Fraddidit Dominus vocate iterum Semuclem. 
& venit ad Gheli,& dixit: Ecce egojquoniam voca(li me. & dixit: Non vocaui fili mi : redi cubato. 7 EtSemuel necdum didicerat 


fcire diciplinam ab-ante Dominum, & nondum manifeftatum erat ei verbum prophetia Domini. * Eraddidit Dominus vocare Se- 
muel in tertio: & furrexit & iuit ad Gheli,& dixit: Ecce ego; quia vocafti me. & cogitauit Gheli quód ab ante Dominum vocatus eft puer. 
? EcdixitGheliad Samuel: Ito cubato: & erit fi vocabit te , & dices, Loquere Domine ; nam audiens feruustuus. & abiit Semuel & 
cubuitin loco fuo. Et reuclata 60:61 gloria Domini, & ftetit & vocauit vt tempere in tempore, Semucl, Semucl? & dixit 
quoniam audiens feruus tuus. יי‎ Etdixit Dominus ad Samuel: Ecce ego faciens verbum in Ifrael ,qubd 
llud,tinnient amba aurcs cius. In die illo firmabo Gheli omnia quz locutus fum fuper hominem domus 
" Etoftendam ei quód vlcifcens ego ab homine domus illius víque in fzculum in peccatis 


Semuel:Loquere 
omnis qui audierit 1 
eius, & conficiam & con(ummabo. 


uz cognouit; quoniam prouocantes fibi filij eius, & non prohibuitin eis. * Ert ideo iuraui domui Gheli, fi remittentur debita , 


X 


dit Gheli in oblatione fan&orum & in oblationibus víque ad fæculum, 


* 


SAMVEL: I. TranflarB.Hieronymi. ‘Hel.‏ שטואל ‏ א 
N‏ " 


n 1 | * Dormiuit autem Samucl vfque ma- 
S ETIN jl ls * Dormiuitautem que 

Opay mum b . né,aperuitque oftia domus Domini.& Sa‏ ער הבקר npo"‏ אָרזדלתוֹת 
nini »3 mucl timebat indicare vifionem Heli.‏ ושמואל NOUS‏ מחניף 4s ^N‏ 

ERIT EE illita אֶל-עלו;‎ ré * Vocauitergo Heli Samuelem , & di- 
Si r it: imi? qui refpondens ait: 

4 עלו ארת-שמואל ויאמר שמו‎ inp ELE pc E M cum :Q uis 

723 6 = ויאמרהנני א‎ cít fermo quem locutus elt Dominus ad 

e T us A te? oro te ne celaueris me. hæcfaciat tibi 

472^ "והאמרמה הַדַּבראַשרדבראַלידָאֲלנָא‎ "jp Deus & hzc addan abondi 4; fer 

BS Le vare M AM QU -mi" ממני כה‎ moné cx omnibus verbis qua dicta iunt 

rs tibi. *Indicauit itaque ei Samuel vniuer-‏ מב ל אֶלהִם CON n. na‏ תְבַתָר 

i qoe a own oo n3 סנ‎ 


fos fctmones , & non abfconditab eo. Et 
qno wovon OTN wem fos 


nsn 


ille refpondit:Dominus cft.quod bonum 
(5/32 ARE eft in oculis fuis faciat. 
יעשר-ז:‎ wy יהוה הוא הטוב ב‎ TAN’ Wen r» * Creuitautem Samuel,& Dominus 6- 
ולאהפיל מכל-‎ Yoy שמואל וַיהוָה הָיָה‎ 511" : ap | rat cum co, & nõ cecidit ex omnibus ver- 
דבריוארטר= \ ב‎ | 25 biseiusinterram.  *Etcognouitvni- 
"E I ל‎ s uerfus Ifrael à Dan vfque Berfabee quód 
(28275 y3VU Nap בָל-שֶרְאל‎ Uma NE. fidelis Samucl propheta effet Domini. 
e שמאל לנביא ליהור-ק:‎ |) CE addidit Dominus vt appareret in 
| TENES NER CIERRE Sylo,quoniamreuclatus fuerat Dominus 
יהוה אל-‎ 593173 nova nin? יהוה‎ 52" * | Samucliin Sylo iuxta verbumDomini.& 
2 ME —y שמואל בשלובדבר‎ cuenit {ermo Samuelis vniuerfo Ifracli. 


CAT. IIIL 
Drw bay דברשמואָל‎ nm * | | + R Greffus eft namque Ifrael obuiam Phi 
4 A liftiim in proelium, & caftrametatus 
; b b 5 5 1 D VEN eftiuxta Lapidem adiutorij. Porro Phili- 
i10n?2? DDV. B קראת‎ NIWO NS ftiim venerunt in Aphec; 


: ופלשת יסהָנובאפק‎ (Án yam oy = * Etinftruxerunt aciem contra lirael. 
Ls Cokie i" ea :לו‎ dues MEE inito autem certamine tergavertit Ifrael 
WOD NOU ויערכו בְּלְשְׁתִיבם לִקְרַארה‎ Philiftzis , & cæfa funt in illocertamine 
12" לפני פלשתיבם‎ oro? nm minton pafsim per agros quafi Snel milli x 

A RNC PAN CES CERE GIG UNE > sete yn el 3 rorum. Et reuerfus eft populus a 
E איש‎ ceca "mua IW caftra : dixeruntque maiores 5E de II- 
וקני ישְרְאֶל‎ mos אֶל-הַמַחֲנְה‎ CO ויבא‎ + rael : Quare percufsit nos Dominus ho- 


wownnpio'nuoa לְמַהנְנפנּיהוָה היוס לפנ‎ ||-diecoram Philiftm? Afferamus ad nos 
OR SA a ee Mc TR TOY de Sylo arcam fcederis Domini, & veniat 


23 ויבא‎ rm r2 TONCTTN mbwa in medium noftri, vt faluet nos de manu 
איבינו:‎ nan wu inimicorum noftrorum. 


k ל‎ l 0 E ber + * Mifitergo populus in Sylo, & tu- 
משם את ארון בָרִית‎ NU?" novaoynnov + Bleruntinde arcam faederis Domini exer- 


cituum fedentis fuper Cherubim .erant- |‏ יהוה צבאות ישב 07102325 שני בני עלי עם- 
Aes v que duo filij Heli cum arca foederis Dci |‏ ו 
| - :חמק |( ארון בְּרִית הָאלְהיספַפנִיוּפִינְֶס: 


+ 


"m 


w 


> 


nnn =‏ יונתן 


6 
ית חִיזו נְבואְתָא לְעלִי: * וּקְרָאעֲלִלְשְׁמוּאֵל‎ eno hm דיייושְמוּאֶל‎ sy po Um nnana yp abt 3305 '5 
ban יוסיף אֶם‎ p» TIN Tay! T9 0 RIN (92 עלא‎ ho woe 10 301. '7 ו‎ SN Nr DN a ומר שטואָל‎ 
קְדְמותיְעפיר ו‎ pn יי הו‎ nos כַסִימִיניה‎ No rop 75 שמוּאֶל ירז‎ mom '* t*]oy Pho NAMS so מניפתגַמַא‎ 


Na **‏ שמואל I ND‏ הו בְסַעֲֵיה 2D PUIN‏ ַתְגְמוֹהֶיחֲדא: | * וירעכל WIWI NYO‏ שבְעצְרִימְִיטן 
שמואָלבפתגטינבוּאַתָא דיו ו ** a dis rots apro m pps‏ וטואל taspa moa‏ 
erm *‏ שְמואֶלמַרְעָאלְכָל יראל DRM‏ 
anp RAN nno ropa pem‏ רועל NWD pa‏ ול אי רו posa‏ אכבה 
* דרו IPN wap tsp room yo mop weno na Nap‏ וש רל Cp‏ 70 א Er VIDA‏ 
TRR ENRE rp Pooh m enam 7155 eov so nom NDAU NDU SDN. 7 MEETS TS‏ 3 
Y gun | |‏ אֲרון קודבנ yn‏ קר mag‏ נְְפרק i ox‏ 
* ושלח ep‏ לשולוונְטלו pos n ona‏ קִיָמָא "o‏ צְבָאורז דשכינְתִיה שא 


Dn»ay »n "1‏ ו 


ROR TY עכם‎ ry ys pon iom ie tony 


Interp. ex Græc. lxx. SAMVEL. 1. ZAMOTHA. A. pepuha Ty 6 245 
LI Yon ₪ Ax ₪ a AWN? 
ו‎ Cauavnn sws re , xot) öp pios C= 
TGO oy 1/00/50 ras SU eot GU oiov xvejov.x, TA USNA 
¿ponn dWwayanry Tliodegw ri fd. 


* Er dormit Samuel v[que manè, co fúr- | liy 
rexit manè co aperuit ofha domus Domim. 
co Samuel timuit indicare vifionem Heli. 

* Et dixit Heli ad Samuel: Fili? cs dixit: 


- 
Ae 


t S; ca \ ג‎ / ^ , nz 
Ecce ego. ו ל‎ 2/4 megs Ga ue ru. & eimen ide tlw. 
- . . . . . / x Y M / 
+ Et dixit: Quis fermo qui di£fus ef ad tevz| |^ S Ca U P Uat P Nom o) reos rE TÉXVOV; ULN 
fili? ne iam celaneris à me ex omnibus verbis 4 טא‎ dr duod on rd TOV Ty Ayn TV AAAN- 


dictis in auribus tuit. hec faciat tibi Deus, eg 
bec addat [i abftonderis à me fermonem. 

+ £t indicauit ei Samuel vniuer[os fermo- xs 
nes, c» non ab(condit ab eo verbum. c7 di- 
xit Heli: "Dominus ipfe placitum coram eo fa- 
ciat . 

* Et magnificatus eft Samuel , יקש‎ erat Dh~ 15 
minus cum eo. co» non cecidit ex omnibus ver- 
bis eins in terram. | 

* Et cognouerunt coniuer[us Tfrael à Dan 1o 
es vfque Ber [abee quid fidelis Samuelin Pro- | 

hetam. 

+ Et addidit Dominus wt appareret ei in 1x 
Sylo , et reuelatus fuerat Dominus ad Samuel 
in Sylo iuxta yerbum Domini. 


Sora à Gis ori Gu. rade | xa) rade 
קש‎ tay xpoxpus cir q490 piua. 

s * xg לס‎ oum) ) וטס‎ rius CRY Neyo, 
Cex xp os dir dur? pia. Caro VAL, 606 i= 
Pe 06509 6/0 clans soon. 

o Ciucaawn auena, G lij 0 wees uer curd, 

€ cix Ez erer Xn (dora TO [tov durd Jm luo ylh. 

wo "gh EMOTY ras iregà מש(‎ 0000 xg) tws Bhp 

Cous o'n msds Caon eic oat. 

a * xg) 6900966 raO od 0090 ory tv ov- 

Ad, xg) dr exa Nu Qon mL «eos ) טס‎ tw ound 

x piua wweJov. 


A. 
1 t Kai je וק‎ weds rain eaa, 
סא‎ uwa דוס )וס‎ @ AAMU 66 Tr quoi JM is- 
ANE eÉSA S o) ic egli sis citra ou Gis eic T0- 
260.09 KOY rapsedAAevns I done ee. TAPE- 
Caooovaw © aA 26 QuNoi Jm apir 
OTSA C) dXXSOUA ופ‎ 666 TONELO 27 
ir enin. € saws dr. O, 6 tero) wine ic eo^. 
&yamoy Oy Evo QU Nay ד‎ 0 0 By md redo Tec 
TURES NA) 6% widow. 
00 yo) 06 naos ds Tl napsu ouo og dro 6( 
* Er reuerfis ef populus adcafira: eg di- 3 mees GUree oi ir egit, ו‎ 5 cy 2 
xerit maiores | Quare igitur qua[- gnusegy clamo) TOV dUNNSQUAOV 5 66 megs h- 
fauit nos Dominus bodie coram Philifliim? ac- was elu xi ary Tic dann א‎ hdd ox avhw , Xd 
cipiamus ad nos arcam federis Domini nofiri dE 3tro iv utawi AU xol rore nude in ye gà rav 
de Sylo, c5 egrediatur m medio nofiri, co fal- - Pd ; 
sait nos de manu inimicorum noftrorum. — , 773 E Aa; rS, Toga 0 rv 
Et mifit populus in $ylo, cz tulerunt in- 4 - / ל‎ Xs e d ES 4 
/ 16 עמ‎ 0\ 9 tane kuejov Tor Que uet y er 06 
de arcam [eederis Domini exercituum, vhi fe- jou OR 1 
derunt Cherubin . co» ambo filij Heli cum arca 7 0 © ומ וסט‎ [oy T kiows T dla- 
federi Dei Ophni ₪ Phinecs. Sinne GU 00 Qi xod ess. 


a 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO: j TN 
u Etcubuit Semuel vfque ad manè, & aperuit portas (an&uarij Domini: & Semue] timens indicare vifionem prophetiz ad 


CAP. IIII. 

T fatum efl uerbum Samuel ad omnem : 
Fjrael, ey conueniunt Philifliim in pugnam 
contra J[rael: co egreffus eft Ifrael obuiam eis | 
in prelium : co cafirametantur iuxta lapidem | | 
eÁdiutorij , ez cafirametantur Philifium in | 
eAphec: | 

* Eripffruxerunt aciem Philifiiim in pre- = 
lium contra Ifrael. co» declinauit bellum, et ce- | 
cidit vir Ifrael coram Philiflum in acie sn cam- 

o quatuor millia virorum. 


Gheli. '* Et vocauit Gheli Semuel, & dixit: Semuel fili m? & dixit: Ecceego. די‎ Ecdixir Quod verbum quod lo- 
cutus eft tecum? ne nunc abfcondas à me: fic faciat Dominus tibi, & fic addat (i abfconderis à me verbum ex omni verbo quod locutus cft 
tccum. ' Ec indicauit illi Semuel omnia verba,non abfcondit ab co: & dixit, Dominus ipfe,quod rectum ante ipfum,faciet. 


» Ercreuit Semucl, & di&um Domini fuitin auxilium eius, & non ceffauit ex omnibus verbis eius vnum. 

te Etcognouit omnis Ifrael à Dan & vfque Derfabagh, quód fidelis Semuel in verbis prophetiz Domini. MEL 

u Eraddidit Dominusad reuelandum in Siloh, quoniam reuclatus cft Dominus Scmucli in Silo iuxta verbum Domini, 

* Et fuit verbum Semuel notum omni 1 

Aes fc fuper lapidem auxilij, & Pelifthei manferunt in Apheq 
ii ad occurfum Pelifthzorum ad ineundum bellum,& maníerunt tu lij; | י‎ ; 

E "EC Lu RR bellum Pelifthziad occurfum 8% expanfi funt factores pratlij, & frati funt Lac EROR m 
feruntin acie in agro circiter quatuor mille viros. ? Et venit populus ad caftra, & dixerunt fenes Ifrael: ad regit nos amous 5 0 
ante Pelitthæos? accipiemus nunc nobis ex Siloh arcam fcederis Domini, & ibit inter nos T RSRS g S T eet ea pc 
de manu auctorum inimicitiarum noftrarum. y* i T4 Et milit popa us ad 51 : ` ו‎ ii SER 
fæderis Domini exercituum quód maicílas eius manens fupràà Cherubaia : &ibi duo filij Gheli cum arca 100605 Domini Hhop 


& Pinhhaz: 


X 3 


SAMVEL. I. Tranflat.B.Hieronymi. Heli. 


Fs. ויהיכבוא ארוזברית-יה=‎ * 405. à Cumque veniflet arca AUT 
ריית :חנה אֶל-הַמַחֲנְה‎ qs n mini in caftra,vociferatuseft omnis Ifrael 
; DNO ותהכם‎ nom ny brwd clamore grandi ; & perfonuit terra. 
ןש‎ - X ב‎ AT : . 


: $ ו‎ j w € * Ftaudierunr Philiftiim vocem cla- 
ויאמרו‎ imum Dip-nN mv? yov * moris dixeruntque: Quaenam eft hacc vox : 


na clamoris magni in ud FARO‏ קול הַתְּרוְעָה non‏ הזאת בְמַחִנָה הַעֲכרים 
mim resi & cognouerunt quod arca Domini ve‏ בא אל- d» M‏ 
nifler in caltra. ey l‏ ו | r nen NN UD‏ : 
| ה e eh‏ ה vivan‏ כ אָמְרוּב4ת אֲלהיםם אל 
à De d dU Pes ARM E 1 nit Deus in caftra . & ingemueruntdi-‏ 
PN QE uu N? = »? 2 TEN NA dE nobis. non aps fuittantacx- -‏ 
Tri ANN latio hensegn a .‏ 
s |s *Venobis.quis nos faluabit de manu‏ * 53335539 טופווו 
en iftorum? hi funt Dij‏ ד ₪ - = PND vow‏ היב הָאַדִירִיכב- 
qui percuflerunt ZEgyptum omni plaga .‏ הָאֲלָה TON‏ הַםהָאֲלהִים הַמַּכִים אֶת-מעְריםבְכַל" 
in deferto. :‏ מברהבמדבר: A‏ 
MAT HR >,  *Céfortamini & eftore viri Philiftiim;‏ 


inn * | ne fcruiatis Hebrzis ficut & illi feruierüt‏ והָיול EDWIN‏ תל שתיבםפן תַּעבָדו 
| 


שמואל ‏ א 4 


246 
ym 
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vobis: confortamini & bellate.‏ לעברִים כאשר "Iy‏ לככם comu‏ לאנשיב- 

wu |o *Pugnaueruntergo Philiftiim, & cæ-‏ מ 
"mm: "M onenon fus eft Ifrael , & fugit vnufquifque in ta-‏ פַלְשְׁתִיםם וינגף ִשְׂרָאֵל 
WN 102) bernaculum fuum. & facta cft plaga ma-‏ לאהליו "ND noi namnnm‏ ולי 


; מישראל שלשים אל רנלו‎ gna nimis , & ceciderunt de Ifrael trigin- 
M EE =] VEDI SES ta millia peditum: 
מתו חפני‎ '*5y3 ושני‎ npo וארון אַלהיכם‎ * "(hs * Erarca Deicapta eft,duo quoque fi- 
%% : ופינחס‎ lij Heli mortui funt Ophni &Phinees. . 
DPI rov ויִבָא‎ TIVA WN וַירֶץ‎ * = 
הַהוּאוּמַדָּיוְְעִיוְאַדְמַהעל -ראשו:‎ 


cie venitin Sylo in die illa, 0103 velte, & 
confperlus puluere caput. 

Gern Ua CAMION 3 *CumqQuc ille veniffet, Heli fedebat fu‏ ל 
n C per fellam contra viam expe&ans. erat au‏ יבואוהנה עֲלִיישבע nasmm q. Ne)‏ 
tem cor cius pauens pro arca n Virau-‏ בי-היה לבו חרד על ארון האלהים והאיש RO‏ 

CR oo LEE ors et tem ille poftquam ingreflus eft,nunciauit 
IE, בעירותועק 72 הָעֵיר:‎ von | PRU E ciuitas. 

y VOW] * : rs *Etaudiuit Heli fonitum clamoris,di-‏ אַרתדקול הצעקה ויאמרמה קול 

: הזה והאיש מהרויבא וינד לעלי‎ pann | xitque: Quis eft hic fonitus tumultus hu 

sur AIME דר הדוה‎ o tmi wo) + * (| 1067. *oAtalle feflinauit & venitjesRun- 

Q'yvn:a 5y * 3% | ciauit Heli. Heli autem erat nonaginta &‏ ושמונה שַׁנָהוְעֵינֵיו nap‏ וְלָא 

: יבול לראורת‎ octo annorum;& oculi cius caligauerant, 

: 3 ב‎ FM ae & videre non poterat. |. 
מִדְהַמַערְכה‎ NIMIIN ויאמָר הָאיש אֶל-עֲלי‎ * 3% Jie * Etdixitad Heli: Ego fum qui veni 
ה-רִיָה-המרמאיוcבויה ואני מְִהַמַעֲרָכָה נסתי‎ de pralio , & ego qui deacie fugi ho- 

a ST AN p ₪ die. Cui ille ait : Quid actum cft fili 
02303271. || mi? 
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i2. * Currensautem vir de Beniamin cxa- ב‎ 


Interp. cx Grzc. .אאן‎ SAMVEL.L 


* Ez faftum efl cot venit arca faderis Do- s5 
mini in caffra , co vociferatus efl omnis Ifrael 
clamore grandi , co perfondit terra. 

> Er audierunt Philifliim vocem clamoris, 
(g^ dixerunt: Qua vox clamoris huius magna 
bec in cafirts Hebraeorum? (Qj cognouerunt 

uod arca Domini cvenit in caftra: 

> Er timuerunt Philifhim 410% & dixe- 7 
runt: fle Deut eorum venit ad eosin cafira. 
cve nobis . libera nos Domine bodie, quia non 
faftum est fic beri eg nudiufiertius. 

* Ue nobis : Quis liberabit nos de manu- s 
Deorum folidorum istorum ? hi funt Dij qui 
percu[farunt Aegyptum ip omni plaga e» in 
de (certa. 

* Confortamini e e[lote in viros Phili- 9 


= 


fiim yut non feruiatis Hebrats , ficut feruie- | 


runt nobit: et effote im Viros co debellateeos. | 

+ Et pugnauerunt Pbiliffum contra eos ; vo 
eo cefns efl vir Ifrael coram Philiflum , «2 | 
fugit ynu[quifque in tabernaculum fuum . c7 
fafta est plaga magna nimi , & ceciderunt de 
Ffraeltriginta millia ordinum. 

* Er arca Dei capta est; c ambo filij Hali «x 
Ophni יש‎ Phinees mortui funt. | 

+ Et cucurrit vir femimeus ex acie eo Ve- 12 
nit in S yb in die illa: & vestes eius rupta et 
terra fuper caput eins. 

+ Et quando venit „ecce H eli edebat [uper 13 
filum fam ad portam Sfeculans viam ; quia | 
erat cor eius pauens pro Arca Dei. ילש‎ bomo in- 
grefs eft ad nunciandum in ciuitatem. Co Y- | 
lulauit tota ciuitas. 

+ Er audiuit Heli vocem clamoris יש‎ di- 14. 
xit: Que vox clamorss huins? | 

* Ez bomo festinans ingreffus efl , es? nun- 15 
cianit Heli . et erat Heli filius nonaginta © 0- 
do annorum; €y oculi eyss grauati fuerant er 
non videbat. 

+ Er dixit Helicoiris qui aderant ei: Que 16 
vox fom huis? e refpondit vir qui cvenit, 
c dixit: Ego fun qui vent de caftris ego fu- 
gi de acie bodie. @ dixit ei Heli: Quod fatum 
efl verbum filè 


| 
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TRANSLATIO 
& tefonuit terra. 


* Etaudierunt Pelifthei voccm iubilationis, & dixerunt : Quz vox iubilationis magna huius in exercitu Iehudzorum? & cognoue- 


runt quód arca Domini venit ad caftra. 


& dixerunt: Heu nobis: quia non fuit ficut hacab heri & ab-ante illud. 


1 Ettimnerunt Pelifthzi , quoniam dixerunt': Venit arca Domini ad caftra. 
* Heu nobis: quisliberabitnosde manu 


digi Domini, quód fata eius maxima hac : ipfa fortitudines Domini , qui percuffit Ægyptios in omni percullione ; & populo fuo fecic 


mirabilia in deferto. 
runt vobis: & eritis in viros fortes, & inibitis bellum. 


° Fortificamini & ftate in viros viri Pelifthæi , ne forte feruiatis lehudazis , ficat eruic- 


'* Etinieruntbellum Pelifthzi, & fracti funt Ifracl, > 


verterunt terga vir ad ciuitatem fuam, & fuit percullio magna valde, & occifi (urit ex Ifrael triginta mille viri pedites. 
'' Erarca Domini capta fuit, & duo filij Gheli occifi funt, Hhophni & Pinhhaz. 
* Etcucurrit vir ex tribudomus Beniamin ex acie, & venitad Silo in die illo; & veftes cius fci, & puluis conie&tus in capite eius. 
u Etvenit, & ecce Gheli fedens fuper cathedram fuper gradum viç porte profpiciens;quontam fuit cor eius tremens füperarcam Do 
mini: & vir venit ad nunciandum in vrbe, & turbata eft omnisciuitas. \ : RON 
1 Eraudiuit Gheli vocem clamoris, & dixit: Qua vox conturbationis huius? & vit feftinauit & venit & nunciauit Gheli. 
1 Et Gheli filius nonaginta & octo annorum, & oculi eius caligauexunt, & non potuit videre. 


Et dixit virad Gheli; Ego Venio ex acie,‏ יי 


& cgo cx acic fugi die hac. & dizit: Quod fuit verbum fili mi? 
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andy SAMVEL. 1. Tranflat.B.Hieronymi. Hel. 
248 . | : | - ae. wx *Refpondens auté ille qui nunciabat, Fu 
יִשְׂראָל לפנו פלשתים‎ DITAN’ wN וו הען‎ cora Philiftiim , & ruina 
EET EL er ES וגס מגפה גדו‎ factacft in populo. infuper & duo 
מתוּ‎ 23 Ju וס‎ EET nnam dis רו‎ I inia fuse Oph & Phinees, & | 
: rap? וארון הָאֶלהים‎ ORIA 3D rs arca Dei capta cfl. Cumdj ille ה‎ fag. 

2 x . ויהי כהזכירו' את-ארו‎ * 755 D arcam Dei,cecidit de fellaretrorfüm iux- 

l pu ול‎ Diyn uS Dri NE taoftiü,& fractis ceruicibus mortuus eft. 
inp?22 Ym בְעד'יד הַשְׁער‎ RC: Npa Senex E erat vir & grandeuus: & ipfe 
שפט את-ישראל‎ NY 122 זקן האיש‎ OF וימר‎ | as judicavit Ifrael quad mA annis.fNu- 

' ו ל‎ SDN MS T : ארבטי‎ rus autem ciusvxor P inces prægnans e- 
pue BRNA 8 „| | rat,vicinad;partui; & audito nücio quód 
ללת ותשמע ארת-‎ mnnon»5 new» 1 capta efletarcaDei,& mortuus effet focer 
enc EC השמו אל-הלמה ארו‎ fuus & vir fuus , incuruauit fc & peperit: 
ָאֲלהִים בי‎ TN אל הלקה‎ RRS סג‎ jrruerant enim in ĉam doloresfubiti. *In 
צריה:‎ moy 12303 ^2 ואִיעֲהותְּבְרֶע ותלד‎ ipfo auté momento mortis cius dixerunt 
miei Set dto לי‎ IY 


eiquiftabanrcircacam: Ne timeas,quia‏ | =+ ובעת מותֶהוְתְדְבַּרְנָה הנע ליה אל תיר: 
wn p n) Syma: " ARN T ; b 1^3 filiu peperifti.que non refpondit cis, neq;‏ 
na» nn N2npyN2:1213?2 ||, animaduertit. * Et vocauit pucrü Icabod,‏ : 
Rpm? =: |, dicens:Tranllata eft gloria de Ifrael, quia‏ לנער אי 43122 לאמר גלה כבודמישראל 
capta eft arca Dei. Et pm focero fuo & p‏ הלקה ארון Mun mon i erioxm‏ ^ 
racl,có quód capta effet arca Dei.‏ | + : ותאמר r3‏ 1122 מַיִשְׂרָאֵל בי DN npo‏ 


++ viro fuo, * ait: Translata elt gloria ab If- 


' האלהיכ=‎ 1 CAP. V; i 
Dubia ' DHiliftiim autem tulerunt arcam Dei,& 
n > | [A afportauerunt cam à lapide adiutorij 


in Azotum.* Tuleruntque Philiftiim ar-‏ * | || $ ופַלְשְׁתִים לקה TN DN‏ האלהים ויבאהו 
ne AY cam Dei , & intulerunt eam in templum‏ ה al acs‏ 
ATYR mynD INA Dagon , & ftatucrunteam iuxta Dagon.‏ 

Cumquefurrexiflentdiluculd Azo-‏ 7 | 3| ויקחו פלשת יסאֶת-ארון האלהים ויבאו אתו 
hE tij altera die, ecce Dagon iacebat pronus‏ לן a‏ ו 
Yos a in terraante arcam Domini. & tulerunt‏ אתו 298 PAT‏ 

s Dagon , & reftitucrunt eum in locum‏ וישכימו אשדודיכם nm minn‏ 127 נפל 


i yy rel + füuum.* Rurflumque manè die altera con-‏ ב 
mm ms 2? SON v33? furgentes inuenerunt Dagon iacentem‏ ניקְחוּאֶת X377)‏ 
אתולמקומו : 


| fuper faciem fuam in terra coram arca 
וְהנָרח דָגון נפל‎ mman וישבימו בבקר‎ * + PM Caput autem Dagon & due 
6 AU ST oH A palmæ manuum cius abfcife erant fuper 
PED ארון יְהוָה וְראש רָגון‎ 335 FON v325 limen;porró Dagon folus truncus remi- 


NU] כרתור-: אל--הַמִפְתַן רק‎ v בָפורת‎ | P fratin locofuo. 
SRG AF AFTRA הי‎ $ Propter hanc caufam non calcant 
ETUR לא יררכו כרהני‎ i2 עֲלָי: : עַל-‎ 5 | facerdotes Dagon , & omnes qui in - 
ער‎ TYNI wem by הַבָאיכם בֵּירת-דָנון‎ grediuntur templum eius fuper limen 
AM s Lr "we Dagon in Azoto vfque in hodiernum 
היוכם הזרה:‎ diem. 
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Interp.ex Græc. lxx SAMVEL. L XAMOTHA. A 
* . 0 | 
Et refpondit puer € dixit: Fugit vi | 
tpu yit: git vir ff- inu. 0 M SENT SENE] / , 
rael à fa "Philifhim je plaga magna falta 6 הלל‎ did 2 miae, one dmrorrápd jp dng 
gr curia fes filij tuimortui funt, es ar en y as an Earm AOV (04 we LE 
i Fyn Oye Aad, iol iudoreegr @ doi ou Té- 
j Et fatum eft cot meminit arce Dei , 5 18 id gj i rious Gig odinio T 
cecidit à fella in retro adberentia porte; et fra- X9) i PET de Sv ris buti E bead, Cri. 
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&a eff féapulacius , cy mortuus efl quoniam fè- Yer 60 didegveic W cris 900006 The run j 
nex erat homo @ grams. (7 ipfe iudicauit If- gwverelono vOs crs ₪7 ardor , on are 2 / 
, cUme uso: 


rael quadraginta annis. do. ) APER MUR. 

* Er purus eiut vxor Phinees que concepit Pe airs B20 4 QU TE £26 TPY ic e TEO- 

EM. / cans »‏ / יי 
wpn SE YAN Quei‏ וש cot pareret , do» audiuit nuncium quid capta E Hout ANC‏ 
effet arca Dei, et quód mortuus effet facer fuus, 4 "Me Ò TAB ume) rly doen bm tnh-‏ 
vir fuus; co angu[fiata efiet peperit ,quo- Pon A E Oeod, xo) om rmn ovisese uiri‏ ילש 

` : , : Mo VT "^ ו‎ ME JM , 
niam verfi fuerunt in eam dolore s eins: X04 0 dune ULC Add E RO) ETERN IN $e onn ay 
Et in tempore fuo moritur . יקש‎ Aelia ad TRANTE dives UT * * oj 6» qu xapa QUT X- 


ei mulieres que aflabant ti: Ne timeas quoniá Üvícwd. xo) arr oy adii ad yo es oi ה‎ xo TÀ 

$ ה , ימ.‎ N 0 ev / 4 \ 

filium peperif. Q9 non respondit er non ani- un dboCod, $n joy T .אס‎ Gx d My Cirer s 

maduertit cor [uum , ASW: X0 COK QUT engin KC 00 
- : ej | xg) cater er dou T) TSAI 


+ Et vocauit nomen puero Glorie pro arca: ia Bard ו‎ 

l i) | 0600 \ סל קל‎ Tie owed Gd jS 

Dei, יפש‎ pro Jocero fuo , € pro viro fuo 4 quo- 0 ו‎ NT Y ; 0 Said Konan A 
- ww ל‎ , 07i 9000 


niam mortui fant. "ris 7 ST A 7 

* Et dixit: Tran[lata eff gloria ab [rael ,eo +1 : ₪ Ms. ley al Mea DTO (T eam don EANG- 
quòd capta eft arca Dai. 95 meus % dhed. AR 

CAP: V. : Kad © 01706 tagbo TW) xi orgy (o) 3200, (€ 

ET Philifiim tulerunt arcam Dei, afpor ' dzlweyxes oprlo cE aGewel se is uo. MER 

tauerunt eam ex Lapide adiutorij in eAzg- x xg) £a Gor © No QUASI rl wba g 0600 ; wo) 
tun. * £r tulerunt -philifhüm arcam Dei, + ec lieyxas דט‎ e 0000 00/6, À agb a= 
יקש‎ intulerunt ei in domum Dagon, c» fiatue- rly chaddyw. 


ranteam iuxta Dagon. * Et farrexerunt 3 
manè Azot , c ingreffi funt in domum Da- 
on altera die. gz viderunt ep ecce Dag? ce- 


t S» M 1 , רד‎ 3 ~N , = 
: ₪ ₪ © 0 q9y oixtoy 0%- 
yey Th 7r0002J0V" XOY 0100 ,& idou dayo memoros dm 
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cidit in faciem fuam in terram ante arcamDei. 5 4 Ra 
, ».A וכה‎ WV. | / > 
cs. elenanerunt Dágon, @ reflituerunt eum G וו‎ 00069 Vr afa È 007 911000 ary IRR Pro w- 


in locum [uum. Et factum efl vt furrexe- ^ +. ‘rgd NAG ws wcdercdw Th irwan Crewi 9 


5 ^ m 4 , , ` . 
runt altera die mane Azoty et ecce Dagon ce- di amoto idou 0 עשי‎ nenoras da CITATOV dus 
cidit in faciem [uam coram arca Dei: e? caput ד וח‎ bwg ₪ 388 . xol Ô 600 Payer xe dù- 
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Dagon , é ambo אש‎ pedum eius abfcifa Gorse w iyon TO rod wy drs a pnpnud iat JAG 27 
fuper anteriora liminum , co ambeiunéture veh r&y cau, du Qirsogs © rapnoi TÖN yet- 

manuum eius iacentes fuper limen. verum fta- ב‎ 0 2 PN 4 s ea 2 
pula Dagonrelicta eft. * Propter hocnon s A A RE K = is 2 rec EU 
s ay zreNeicbhn. * d. Et cix. meatum oi ips fa- 


aftendunt facerdotes Dagon, c omnts qui in- : ius ; 3 (C EN : 
greditur in domum Dagon fuper limen domas [vy @ mas 0 eam opdaopLevoc ets oixoy Slay Jm evsatuor 


E : : y 32.5 לו‎ 7 er ₪ 4 4 3 € 
Dagon in Azoto v/que in diem bunc, fed tran- 01X0U dav w ACOTO Ewe Ihe jutos uns’ AN Lep- 
E / € 
filientes tranfiliunt. Couvovrs¢ Azar spakvouaw. 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
" Etrefponditqui nuncians,& dixit: Conuertit fe Iftaelab-ante Pelithaos,&c etiam percuflio magna fuit in populo;& etiam duo filij 
tui occifi (ant, Hhophni & Pinhhaz; & arca Domini capta eft. ** Et fuit quando memorabat ille arcam Domini, & cecidit defu- 
er cathedram retro fe fuper gradum vic portæ,& fracta e(t ceruix eius,& mortuuseft, quia (enex vir & grauis: & ipfe 1001630110 Ifrael qua- 
dragintaannis, "" Et nurus etus vxor Pinhhazz przgnansad pariendum,& audiuitauditionem quód capta eft arca Domini, & quód mor- 
tuus elt focer fuus, & quód occifus elt maritus eius;& curuata elt & peperit, quoniam concrepuerunt eam dolores eius. 
+ Erintempore mortis eius & locutz funt mulieres quz ftantes [aper eam: Ne timueris,nam filium mafculum peperifti : & non re- 
fpondit,& non pofuit fuper cor fuum. ** Etvocauit puerum Aichabod,dicendo:Migrauit gloria ex Ifrael, quód capta eft arca 


Domini,& quód mortuus eltfocer cius, & quód occifus fuit maritus cius. " Et dixit: Migrauit gloria ex Ifrael,quoniam capra fuit 
arca Domini. CAP. V. 
T Peli(thzi ceperuntarcam Domini, & adduxerunt eam à Petra auxilij ad A(dod. * Ettulerunt Pelifthzi arcam Do- 
mini, & a(cendere fecerunt eam ad zdem Dagon, & ftatuerunt eam in latere Dagon. ' Eranticipauerunt homines Afdod 
in die qui polt illum,& ecce Dagon proié&tus fuper faciem fuam fuper terram ante arcam Domini, & tulerunt Dapon & retulerunt illum 
ad locum fuum. * Eranticipauerunt inaurora in die qui poft illum, & ecce Dagon proic&us fuper faciem fuam fuper 
terram ante arcam Domini, & caput Dagon & dug extremitates manuum eius truncata percuffe (uper limen:folum corpus eius relitum 
-r 


fuit (aper fe: 5 Propterea non gradientes facrificuli Dagon, & omnes intrantes ad xdem Dagon fuper limen Dagonin Aldod 


vfque ad diem hunc. 
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r1 yay NWR voy owe mos‏ 
אֶלְהִינו; | 
* < הְשְלְחוויאַסְפואֶת-בָּלסְרְנִיפְלַשתִּיםאלְהם 
ny me mov‏ לאָרוןאָלתישרָאָלואמרוּנת 
יסב qm‏ אָלהי לשרָאל ובו yw ry‏ אֶלהִי 
s‏ יִשְרָאֶל: * ויחיאחרי הסבואתוותהי יד-יהוהי 
no fano ya‏ מאד 1 iia "varo‏ 
מקטן ֶעדגדול ושְתְרוּלְהסעֲפּלִיםם: = 
יי > DON s nen en‏ עקרו והיבא 
ארון הָאָלהים עקרו ויזעקו העקרניסלאמרהכבו 
oie row pie neo‏ להמיתנִיוְאֶת-עמי: 
יי * ושְׁלְהואַספואֶתבלפרניפלשהיסויאמר; 
3U oso rios mcns nov‏ למקומו ולא- 
Yo?‏ אתי oy n‏ ְיהָיְתָה "33i ne nona‏ 
DAROT somma vin‏ שבם: = 
s‏ * וְהָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר לאמַתוּהֲכו בעפּלִיבם Oym‏ 
Coen yn yv‏ 
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> * Aggrauatacftautem manus Díi fuper 
Azotios,& demolitus eft cos. & percufsit 
in Rcretiori parte natium Azotü & fines 
7 cius.*Vidétes autem viri Azotij huiulce- 
modi plagam dixerunt: Non maneatarca rr. 
Dei Y nos, quonia dura eft ma- 
nus eius fuper nos, & fuper Dagon deum 
s noftrum. * Et mittentes congregauerunt 
C omnes fatrapas Philiftinorum ad fe,& di- 
xerunt: Quid faciemus dearca Dei Ifracl? 
Refponderütd; Gethai:Circüducatur ar- é 
ça Dei Ifrael:& circaduxerunt arcam Dei 1'«« 
» Ifrael. *Illis autem circüducentibus ea fic 
bat manus Dai per fingulas ciuitates in- 
terfe&tionis magnz nimis, & percutiebat 
viros vniufcuiufq; vrbis à paruo vfque ad 
maioré,& coputrefcebant prominetes ex- 
ro tales eorum.*Miferuntergo arcam Dei in 
D Accharon.Cumg; veniffct arca Dei inAc- 
charon,exclamauerunt Accharonitz, di- | 
centes: Adduxerüt ad nos 3163 Dei Ifrael, 
11 vtinterficiat nos & populü noftra. * Mi- 
ferunt itaq; & congregauerunt omnes fa- 
trapas Philiftinorü.qui dixerunt: Dimit- 
te arcam Deilfrael , & reuertatur in locü 
fuum,vt non interficiat noscum populo | 
noftro . Ficbat enim pauor mortis in fin- 
gulis vrbibus,& grauilsima valde manus 
ta Dei. * Viriquoq; qui mortui non fuerat, 
percutiebatur in fecretiori parte natium, 
& afcendebar vlulatus vniufcuiufque ci- 
ויהיאַרון-יהור בְּשְרֶרה פלְשְתִיכם‎ * ' | uitatisin clum. 
E CAP. VI. 
cv. m ו‎ E/Vitergo arca Domini in regione Phi- 
ioo לכהניכ-ם‎ conva INP * |= = iftinorumfeptem menfibus. * Et polt 
3 לאמר מרה-נעשה לארון וחור הודענו‎ 4 Be ves ut Philiftiim facerdotes & 
"ל‎ aa A | iuinos, dicentes : Quid faciemus dear- 
ipa? nova 


ca Domini? indicate nobis quomodo rc- 
האמהו אבם-משלחיב= אָרז--אַרֹן אלהי‎ += | | mittamus eamin locum fuum. | *Qur 
כִו-הַשׁבתשִׁיבוּל‎ op nene n os ישְרְאל‎ 


dixerunt : Si remittitis arcam Dei Ifrael, 

nolite dimittere eam vacuam : fcd quod 
Tp moms» np» c3» yr wenn אֲשֵׁבם אָז‎ 
' c2 


debetis ei reddite pro peccato: & tunc cu 
יונתן‎ cun 


rabimini, & ietis quare non recedat ma 
פטת‎ 6105 à vobis. 
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T fuit arca Domini in agro Philiflinorum : "Kai n j xeos Gd wes e dyp 4 ray 0 
menfibus ipte. .uliactid. AARTE T ps 
+ Er vocauit Philiflum facerdotes e pro- € ctv mdr ou chr trode diuna Nhan ad GE, 
phetas cx incantatores fuos; C dicunt eis: | riroioudp ו‎ (GÀ xveJaus yn dere nui ow 

Quid faciemus arce cDomini?ndicate nobis in Tin ₪ No dp QUT luo is Oy Prov DTIG: 

quo mittamus eam in locum fuum. | ; שי‎ amon, 4 Ear ossheTe vues tlw 16073906 


d : Si remittitis vos arci federis j o i MP EN: | 
Et dixerunt $1 remitti fo Span zvelou Cd Seo firein, ud Eats urs 2b) 
domini Dei $ (rael, non mittatis cam Vacants 


, , שג , יונ‎ / SUN AE A A 
%% > zonl iN À מק דט‎ 6 aT) Nas $2 Ths fba- 
fed reddentes reddite ei pro deliéto dona: et tic y "s MSD d UNIES d MEE 0 e ; 
curabimini, c7 placabitur vobis , ne non rece- 0 de eee XH rea iE UE 6, X94 iae) וט‎ 
dat manus eius à vobis. pn Gx פמטל‎ 6 iur ed vw. | 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRAN SEAT IO: 
* Er fortificata eft percuflio Domini fuper hominem A(dod: & vaftauiteos & percuffit cos in cóftri&ionibus Afdod & termini eius. 
1 Etvideranthomines 4 quód polita fuper eos percuflio,& dixerunt: Non habitabit arca domini Dei Ifrael nobifcum,quoniam 
fortificata eft percuífio eius fuper nos & fuper Dagon Errorem noftram, E Et miferunt & congregauerunt omnes ty- 
rannos Pelifthzorum ad fe, & dixerunt: Quid faciemus arce Dei Ifrael? & dixerunt ad Gath : Circumferatur arca Dci (rael; & circumtu- 
lerunt arcam Dei lfrael. ° Ertfuitpoftquam circumtulerunt eam,& fuit percuflio Domini in vrbe;contutbatio 
maena valde; & percuffit viros vrbis à paruo & víque magnum, & percuflit cos in conftri&ionibus. ; ? Etmiferuritarcam Do- 
iib in Gheqron:& fuit,cüm veniffet arca Domini ın Gheqron, & clamauerunt Gheqronzi dicendo: Circumtuleruntad nos arcam Dei 
Ifrael ad occidendum nos & populum noftrum. u Etmiferunt & congregauerunt omnes tyrannos Pelilthzorum,& 
dixerunt: Mittite arcam Dei Ifrael, & redibitad locum fuum, & non occidet me & populum meum : quoniam fuit conturbatio occifionis 
in omni vrbe; fortis nimis percuflio Domini ibi. " Ervin quinon mortul funr,percufli funt in conftri&ionibus. 
& afcendit clamor ciuitatis ad latus czloruim. 


* Ep aggrauata eft mans Dominifuper cA- 6 
zotios , otorfit Azotios , e percuffit eos in 
natibus eorum eAzptum & terminos eius. 

t prviderunt viri Azoti quòd fic falfum 7 
eft ipfis , e» dicunt : Non fedebit arca Dei ff- 
rael nobi[cum, quoniam duramanus cius [uper 
nos ¿o fuper Dagon deum noflrum. 

+ Et mittunt co» congregant fatrapas Phi- $ 
liflinorum eAz oti] ad feipfos , éx dicunt Azo- 
tij, Quid faciemus arce Dei Ifrael? ₪ dicunt 
Gethai , Tranfèat iam arca Dei . יפש‎ tranfit 
arca Dei Ffrael in Geth. 

* Er factum efl cùm tranfibat arca ad Ge- 
theos, éo fit manus Domini in ciuitate; turba 
magna valde; percuffit viros ciuitatis à par 
uo vfque ad magnum in natibus. 

$ Er mittunt Getheiarcam Dei in eAcaro- 1° 
na. W fatum efl vt venit årca Dei in Acaro- 
na, co exclamauerunt Acaronite dicentes: 
Quid mififls arcam «Dei[rael ad nos, ut in- 
ter ficiat nos (7 populum noftrum? 

* Et mittunt qo» congregant omnes fatra- 1:1 

as Philiftinorum et dixerunt: Mittite arcam 
Dei[rael , t reuertatur in locum [uum ; יש‎ 
non interficiat nos e populum noflrum . quo- 
niam fiebat confufio mortis invniuer|a civita- 
te grauis valde, vt ingre[fa eft arca Dei j[racl. 
> Ervini co qui moriebantur percuff Juez? 
runt in natibus. co afcendit vlulatus ciuitatis 
vfquead calum. 
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CAP. VI. 
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CAT. VIs 
T fuitarca Domini in vibibus Pelifthzorum feptem me fibus. * סל‎ Delitthai facrificulos & diuinatóres;di- 
: : TUIS NP 
cendo: Quid faciemus arce Domini? docete nos quema modum mittemus eam ad locum foum. .? Er dixerunt : Sı mit- 


tentes yos arcam Dei Ifrael, non mittetis cam vacuam: (ed reddendo reddetis ante ipfam oblationem ex piationis eius: ita fanabimini & rêe 
: ute Ath: 
frigerium erit vobis: ad quid non quicfcet percuffio cius à vobis? 
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= EE TE MRR à ה‎ cietifq, fimilitudines anorum veftrorum, 
one" לאלהי‎ conma אֶת‎ c2 a & fimilitudines muriü qui demoliti funt 
מעליבס ומעל אלהיבכ=‎ YT-DN אולייקל‎ 7133 terram:& dabitisDominolfrael gloriam, 
ארצככ- \ 1% יכ ומע אלהיב‎ oy fi forte releuet manum fuam à vobis, & à 
: v ror: Mae > diis veflris,& à terra veftra." Q uare graua \ 4 
מצרים‎ 112207 N32 א‎ ici noo *ו‎ * mtiscorda di ficut aggrauguiÆpyprus | 
ה‎ U n À - y5: & Pharao cor fuum? Nonne poltqua per- 
cana o5ynn אָר זדלבְםהֲלוֹא כַאֲשֶׁר‎ ny E ne per 
wr AA i e ; 7 cuffus eft,tüc diinifit cos & abierür*Nűc 
t ויִשׁלְחוּכם ילבו‎ ergoarripite & facite plauftrum nouum 
אַחרת ושתי‎ av וְעתָּהקהוּועשוענלרה‎ * o7 mns M vaccas fcetas QURE 
e ב ב‎ cftimpolitum iugum iungirein plauftro, 
Do Yy onov nay פרור זעלורזאֲשְׁרלא‎ s& recludite vitulos carum domi. *Tolle- 
coma convm mbya TANITIN n d Domini & ה‎ as 
LS ^ , ro,&vala aurca que exoiuiltis 61 pro de- 
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mior Om wm * -|| fiemusquia nequaquam manus eius tc-‏ גבולו יעלה בית שמש הוא 
BER I Fa Pan GEN ON 9 WCA tigic nos , fed cafu accidit.‏ 
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a ceu Toon v p RN iunxerunt ad plauítrum , viruloffuc ca-‏ 
rum concluferunt domi. *Etpofuerunt‏ ,| * ויעשוּהָאָנְשִיכן ויקחו שתִי פרורת עָלורת 
arcam Domini fuper plauftrum , & has‏ ויאסרום Orr33 nN1 noxa‏ 103 בבל 
ase OK AE fellam que habebat mures aureos & fimi-‏ ווה 7 
ms DN EM : + itudinem anorum.*Ibant autem in dire-‏ הנה אל SIDN nam‏ 
NNIT IW nw &um vaccæ per viam quz ducit Bethfa-‏ צַלְמִי ;Canm"no‏ 
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ciarum Philiflinori quinque anos aureos: quo- QUA 0 Arad / TY CCT PR Te) 0/20\0+ 
uiam error in vobis , יל‎ principibus veftris Wk 2 d auras, eu rir ua w uui G Tig 
ee: populo: * Et quinque muresaureos fimi- 5 Ae ו טוט‎ à 49) 0 aves aeved: 
litudinem murium corrumpetium terram Ve- Mrd 35 VIP AO FU dadSaegrav rli) yl vu. 6 
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cveflris, co» à terra cve[tra. yis úw. 
+ . Me , 
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uauit ZEgyptus co Pharao cor fuum ? nonne clyorrios 4 Qaa. Tl xapi 0/0 oU» 7 Ober 
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uum vnum, es accipite duas vaccas primd e- 


. ite ` : EROS T / / ^ / ` 6 en 
nixa fine filii , [uper quas mon impofitum est os Gi, דהל‎ 9n CUYOS. WA CAzare Tas Boac &w rh d- 

: . / ^ \ , , , , 5 s i . 
iugum . & iungite vaccas in plaustro, cs» fi- udžn, Cy Tia crdy araydyere Xan òm cy וט‎ 
lios earum ducite à tergo earum in domum. ac QIXOV, 


+ A . o . 4 \ , 

Et accipietis arcam Domini, ₪ ponetis 3| |3 xeu USE Tlw ue ure XU2JOU, meN 50675 aptly) 

eam fuper plaufirum : e» vafa aurea reddite Jarn guabas, 06 msa U zgura ימוט‎ wr ~ 

ei pro peccato , cs» ponetis in capfella ex latere 4 UR I ל‎ A , הכ ל‎ 
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artis eius, ילש‎ mittetis eam. c9 recedet. ud Y 3 dr, QUE ada ; 
AES 1 AMD QUT 0 . 
+ Et videbitis fi in viam fins fui ibit con- 5 6 Har sendre oum. XA 0/9020 


tra Bethfames , ipfe fecit nobis malum grande "ro eese ci eic 0000 021v 0 rropsi(é ) xb Boul- 


boc: ¿y finon , e» cognofcemus quid nequa- Cats ars mer cinco) Huis Thy XOLXÍOU Thy Bey uo 
quum manus eius tetigit nos : fed cafus bic fa- Tuim. Ct unè yuroushe 0 dyin yao curi 17004 
és efl nobit. iX, ama Cora CG yéyoreviuin. 

* Et fecerunt Philifliim fic : éo accepe- ^ to * vol) )תוסחל‎ ew © Apuros 6 xt) $t oov duo 
runt duas vaccas primà enixas , יש‎ wnxe- Boas re 0 , xo} & / ba rds ri doin 


runt eas in plau(fro , יש‎ filios earum conclufe- 
runt in domo. 


* Er pofuerunt arcam Domini fuper plau- M | 


xou (& Tea uma y im Gen cic oixoy. 
גו‎ $ xo) iSo riv uiEory xuefou Jh rl) duas, @ 
^ 1 TEN , FEN ^ \ 3 ~ 
frum, c> capfellam , ej» mures aureos, fi- Sus, xor SEY vas GEO" aeu (ods , 1g} TAs 600 TOI 


mulitudimes anorum eorum. coor Qum. pi 
5 : ; .- ^ ` , ~e , + - 
+ Er direxerunt אוש‎ in cuia in viam? > X84 zars טע‎ at Coes &y Th 604 66 Tnv 0009 Bou S- 


Bethfames, infemitain qua ibant laborabant: Cauna reiew ài - Wa n 
c> non declinabant ad dexteram neque ad fi- א‎ duse ovde ול‎ E ddd yidizrrapdior- 
ziflram , in itinere Vno gradiebantur pergen- 5 p As n" ו‎ x9) Boy. x) 6 ל‎ Pe 
tes co mugientes . c fatrape Fhiliflum ibant k Gono aod UNDER cindy us SAS x- 


Ad infos v[que ad terminos Betb[ames. / A DE Co À 
Por fos [qt / y 15 ung. xoy oi ey cur tunc $38 2/0 090/00 novo - 
Et qui in Bethfames , metebant mejjem *3 ה‎ : 
TY w . 2 r 
tritici im valle. @7 eleuauerunt oculos fuos 65 7 / dis xou * QNS 9 / PAS auro "x 
: E , : 6 ע600‎ TUD kicwory XugAoU 2 [ry & AT 
viderunt arcam Domini, c? gauifi funt in ob 2 gov , Xo EXPN G 00700 עו‎ 
₪ 11 כ ש ג‎ 5 PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
+ Et dixerunt: Qua oblatio expiationis eius quam reddemus ante eam? & dixerunt: Juxta numerum tyrannorü Pelifthzorum quin- 
que maniíce auri,& quinque murcs auri; quoniam percuflio vna pofitaomnibus vobis & tyrannis veftris. * Et facietis figuras 
marifcarum veltraram & figuras murium veftrorum qui percutientes terram;& dabitisante Deum Ifrael gloriam: fostalfe quicícet percuf- 
fio eius à vobis,& ab erroribus veftris, & à terra veftra. * Et ad quid grauabitis corda veftra quemadmodum aggrauauerunt Mifzrzi & 
Pargho cor mum? an non fic vltus elt ex cis, & poft ca dimiferunt eos, & abierunt? ? Et nuncaccipite & facite plauftrum no- 
uum vnum, X duas boues la&tanteis quz non duck fantin iugo:& ligabitis boues in plauftro,& reducetis filios earum dc-po(t eas intro. 
* Ec accipietis arcam Domini, & dabitis cam in plauftro; & vafaauri, quz reddetis ante eam oblationem expiationis eius, ponetis in 
capfain latere eius, & mittetis eam,&ibit. — i ; 
T Et profpicietis fi in via termini fui a(cendit ad Berh-femes,ab-ante eum fa&um eft nobis malum magnum hoc: & fi non, & fciemus 
quód non percuflio eius acceflitnobis: cafus ipfe qui fuitnobis. = | d 
" Etfecerunt viri fic, & acceperunt duas boues la&anteis, & ligauerunt eas in plauftro, & filios earum clauferuntin domo. 
" Erpofuerunt arcam Dominiin plauftro, & cas & mures auri, & figuras marifcarum eorum. ps 
" Et verteruntíe boues in via, fuper viam Bethíemes in {trata vna: & iuerunt eundo; & mugierunt; & non diuerteruntad dexteram 
& ad fini(tram. & tyranni Pelifthzorum ambulantes polt eas vfque terminum Beth-femes. 
55. Et Bethfmifzi metentes mellem tritici in planicie; & leuauerunt oculos fuos & viderunt arcam, & gauifi funt videndo. 
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SAMVEL. I. Tranflat.B.Hierony. Samuel. 


Des . v | 14. * Et plauftrum venit in agrum Iofue 
יי *והַענלָה בֿאָה אֶל"שדה השע בית-ה‎ r 


Bethfimite, &fletit ibi.Erat autem ibi la- 
pis magnus;&conciderunt ligna plauftri, 
vaccalque impofuerunt fuper ea holocau 
rs itum Domino. *Leuitæ autem depofue- 
rüt arcam Domini, & capfellam qua erat 
iuxta eam,in quaerant vafa aurca ; & po- 
fuerunt ו‎ grandem.Viri au- 
tem Bethfamitz obtulerunt holocaufta, 
D & immolarunt victimas in die illa Dno. 
té *Erquing; fatrape Philiftinorum vi- 
derunt, & reuerfi funt in Accharon in die 


a7 rrilla.*Hifuntautem ani aurei quos reddi-‏ 5 ואלה טחרי 3mn‏ אשרהשיבו פלשתים אשם 


is row rq?‏ לענה אהד לְצשקלון אד 
יי EPN om?‏ וֶעְברִיהוהבמספֿר 
Ty? oin nwon? ey muon 7-03‏ מב צר 
ועד 353 12 אָבל הגדולר= אֲשר man‏ 
mmn nx Why‏ עד היוס הַזֶה mwa‏ יהושע 
iygupi iva qi *‏ 
באָרון yaq nim‏ שְעִים איש חמשיב= אֶלְף 
אִישוַַתְאבְלוהֶעֶ ema‏ הור בע i132‏ 
nom js‏ : *: ואמרוּאַנשי בירז-שמש מי ובל 
לעמר לפני mm‏ הָאֶלְהִיםהקדוש oen‏ 2" 
לה »oyo‏ ו וישלחו מַלְאָבִים ל-וושבי 
orn‏ לאמר השבוּ nwa‏ אָרתדאָרון 
Cog mens ym mm‏ 


-. 


, 
i en 


7 


5 = + מבאואנשייקרית עריםחעלו אֶת-אָרן 
wan mim‏ אתו DYI IPIN MION‏ וְאָרתה 
Sox‏ 02 קדשוּלְשְמֶראֶת-אָרון qm‏ 
> * ויהי מִיום nav‏ הָאָרון בקרית שריכ= וירבו 
won od‏ עשרים שנהוינהוּבֶל"בּירזיִשְׂרַאֶל = ' 
מ | 1 


וצלחו ית Cop NDIY pros SNNN sm ys‏ שי 


psg 77‏ ירבפ 
»rp*»poo eam maspr **‏ 


דעו 13 לטל 1302 ySU NAY‏ גרוה חמשי 
.9+ ואמרוגבריביה שמש מן m RINN ap ap^ p»‏ אֲלְהִים קדישא 
conv» np ;‏ למימר אתיבוּ פֿלִשְׁחָאֵי NIIN n‏ דֵייִי חותו צַסֵי 3p‏ 
ile‏ ו 7371 i‏ 1 

T 

Punp T3017 2138 לית‎ m ארונא דייי ואַעילו‎ 
pU pwy Wn son o conpmpas רוג‎ 


pa NOD NUT SDPO NM * 


DUDUD mass 


jm» תרגוכם‎ 
ET רבסא‎ N23 jon yon nopy שְמָש‎ mao vut לַחֲקֵל‎ roo וְעָגלְתָא‎ ** 
Xonio? ptos שמש‎ rra 332 N32 8298 רבוה טני דחכנ שיאו על‎ INIR Pr rns wn 

15 וחמשא onn sor mypyo sam im wma tmo‏ ו 
5p ID OPPETO ran POPUNI I man‏ 
ער Sy P DS NDRD‏ ור OPI‏ דעד PIANON‏ היא בקל. | 


derunt Philiftiim pro delicto Domino: 
Azotusvnum, Gazavnum, Afchalon v- 
num, Geth vnum, Accharon vnum: 
13. *Etmures aurcos fecundum numeri 
| vrbium Philiftiim quinque prouinciarü, 
abvrbe murata víque ad villam quz erat 
abfque muro, & vig; ad Abel magna, fu- 
per quem pofuerunr arcam Domini quz 
erat vfque in illa die in agro Iofue Bethfa 
:3mitis. — * Percufsitautem Dominus de 
viris Bethfamitibus, co quod vidiffent ar 
cam Domini, & percufsitde populo fep- 
tuaginta viros, & quiquaginta millia ple- 
bis. luxitque populus, co quód Dominus 
+0 percufsiffet plebem plaga magna. *Et di- 
xerunt viri Bethfamitz: Quis poterit fta- 
re in confpe&u domini Dei (an&ti huius? 
+: & ad quem afcendet à nobis ? *Miferunt- 
que nuncios ad habitatores Cariathiarim 
dicentes: Reduxerunt Dhiliftiim 4164 Do- 
mini; defcendite & reducite cam ad vos. 
CAP. VII. 
. V Enerunt ergo viri Carlathiarim, & rc- 
duxerunt arcam Domini , & intule- 
rütcam in domum Aminadab in Gabaa: 
Eleazarum autem filium cius fanctifica- 
+ ucruntvrcultodiretarcam Domini. *Et 
factum eft ex qua die manfitarca Domini 
in Cariathiarim,multiplicati funt dies. e- 
rat quippe ià annus vicefimus. & requie- 
uit omnis domus Ifrael poft Dominum. 
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de Bethfames, co [letit ibi iuxta lapidem ma- 
gnum; e conciderunt ligna plauftri , €? Yac- 


fuerunt fir lipidem magnum. e» viri Beth- SWG IM Ai vd perdo . Kol @ doses © Bad: 
[ CT 3f / į 7 * 
fames obtulerunt holocanfia, et imolauerunt Cane doloe a oo wor ite, EN / 
yiétimas Domino in die illa. Xue bs ד‎ Bur 46 , (C $3Ug dj) Ducias qu 
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thiarim dicentes : "Reduxerunt "Philiflum ar- 
cam Domini; co defcendite יש‎ reducite eam 
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CAP. VII. 
Fr veniunt viri Cariatbiarim ,co» reducunt 1 

arcam feeders Domini. e? adduxerunt 
cam in domum Abinadab que in colle. et E lea- 
zar filium eins fanttificauit cot cuflodiret ar - 
cam federis Domini. 

+ Er fatum efl ex qua die fuit arcain Ca- + 


riathiarim, multiplicati funt dies. c5 fuerunt , ; ; 
So) , £ M te E 00 » y 
viginti anni , ילש‎ reuerfa eff omni domus Ff- eju adm do 00501. HO 6 AKOTE KOY 
rael pof? Dominum. ה ה‎ 6 ir eA OTITO kuelav. 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. ^ 
'* Et plauftrum venitad agrum Ichofuagh de Beth-Semes,& fletitibi. & ibi lapis magnus: & fecuerunt ligna plauftri & boues,& al- 

cendere fecerunt holocauftum ante Dominum. ' Et Leuitz deftendere ו‎ arcam Domini, & capfam quz cum illa, in qua 
vafaauri,& pofuerunt fuper lapidem magnum , & viri Beth- Semes afcendere fecerunt holocaufta, & mactauerunr niactationemi fan&ita- 
tum in die illaante Dominum. '* Erquinque ryratini Pelifthzorum viderunt,& redieruntad Gheqron in dieilla. — . 

Et hz mari(cz auri quas redire fecerunt Pelilthet{acrificium expiationis ante Dominum:Afdod vnam,Ghaza vnam, Askalon vnam,‏ זי 
Gath vnam,Gheqron vnam, "" Er mures auri juxta numerum omnium ciuitatum Pelifthzorum ad quinque tyrannos ab vrbibus munitis‏ 
vfque ad vrbesapertas , & v(quead lapidem magnum fuper quem afcendere fecerunt arcam Domini vfque diem hanc: ecce illein agro‏ & 
Etocciditin viris Beth-Semes fuper quod gauifi (unt quód viderunt arcam Domini quando‏ יי Jchofuagh qui ex Beth-Semes.‏ 
apparuit, & occidit in fenibus populi feptuaginta viros, & in vniuerlitate quinquaginta mille viros. & luxerunt populus ; quoniam per-‏ 
Et dixerunt virt Beth- Semes : Quis poterit ftare ante arcam Domini Dei‏ יי cuffit Dominus in populo percuffionem magnam.‏ 
fan&i hanc: & ad quem locum tran sferetur à nobis? "' Et miferunt nuncios ad habitatores Kiriath Iegharim ad dicendum:Redire‏ 
fecerunt Pelifthzi arcam Domini; defcendite;a(cendere facite eam ad vos.‏ 

CAP. VII. 

T veneruntviri Kiriath Jegharim,& afcendere fecerunt arcam Domini, & introduxerút eam ad domum Abinadab qui in Gibghatha. 
F & Eleghazar filium eius przfecerunt ad cuftodiendum arcam Domini. * Erfuit à die quo manfit arca in Kiriath legharim ; & 
multiplicati (unt dies, & fucrunt viginti anni, & quieti fuerunt omnis domus I(racl poft cultum Domini. 
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NU Dua SAMVEL. r Tranílat.B.Hierony. Samuel. 

A ess is jj |. Aitautem Samuel ad vniuerfam do- b‏ אש 

AN ישראל‎ r7y23 5358 שָמוּאֶל‎ "N^ má Ifrael, dicens : Si in toto corde veftro "** 
אכםש-בכל-ל :ב אה‎ reucrtimini ad Dominum , auferte deos 
שַבִיםם אל-יחור-ק‎ CM הס‎ NES f alienos de medio veftri Baali & Aftaroth, 
nnavym מתובכבבם‎ 2n ארח אל‎ Tren & pra parate corda veftra Domino,& fer- 
+5 לכבככם אל-נהודה= וטברהו לרב‎ (2 uite ei foli , & eruet vos de manu Phili- 
על‎ M ri2? וְעַבְרְהוּ‎ SRM X 5 / אתכבם מו‎ 4ftiim. * Abftulerunt ergo filij Ifrael Baa- 
: m 28 M: —"':* | [Blim & Aflaroth, &feruierüt Domino foli. 
וארה--‎ cםבילעבהתרא‎ ONU? 2v * 4|; *Dixitautem Samucl: Congregate v- 
ו‎ WAREN "n niuerfum Ifrael in Mafphat, vt orem pro 
' 1125 Fm NN 173221 yapaa «vobis Dominum. *Etconueneruntin 
*ויאמרשמואל קבצו את כָל-ישראל המצפתה‎ 5 Mafphat. hauferuntQue aquam, & effu- 
FO S 1 בערְככם אל-יהור-ק‎ Dany deruntin a as E en 
ו‎ um sna uerunt in dic illajatque dixeruntibi: Pec 
קר וומִצבתהוישָאבו מיכם "1220 לְפּני‎ cauimus Domino. ludicauitQue Samuel 
ויצומו ביום ההוא ויאמרו שם חטאנ 1 ליהוה‎ mim ; filiosIfraclin Mafphat. *Et audierunt 
ל‎ CO Ge Ho וישפט ש ל‎ Philiftiim quód congregati effent filij If 
במעכה:‎ 087233 X ג לבס שכוא‎ racl in Mafphat > & alcenderunt fatrapæ 
וישמעו פלשתיבם בִההֲתקבַעַו בני-ישראסי‎ * 7 | Philiftinorumad Ifrael.Ouod cum audif 
pu SANE: M Nus E fentfilij Ifracl, timuerunta facie Philifti- 

Fapa w»2-- 129? : ma. / 

ose? פְלְטְהִים אֶל‎ 0 Yun Supe s norum. *Dixeruntquead Samuelem: Ne 
| מפני פלשתיבם‎ Ny וישמְעובנִי ְשְׁרָאֲל‎ 60005 pro nobis clamare ad Dominum 
בני--ישראל אל-שמואל אל-תחרש‎ TONY? + Deum noftrü,vt faluec nos de manu Phi- 


4 : . | sliftinorum. — * Tulitautem Samuel ag- 

T2» אֲלרְהינו‎ rm py 1322 num lactantem vnum , & obtulit illum 
SÅN zbabu שמואֶל‎ np" : פלשתיב:‎ : C holocauftum integrum Domino. Etcla- 
ucro NER o: eio ux mauit Samuel ad Dominum pro Ifrael, 6 
שמואל אֶל-יהוָה‎ pz" mm בלל‎ noy Boy" ro exaudiuiteum Dominus.*Factumeft au- 


! ישראל ויענהו יחור‎ 373 tem cüm Samucl offerret holocauftum 


j ; TERT i (s Bow yu ME Domino,Philiftiim inicre proelium con- 
| Mac noomnoyn שמואָל מעלה‎ ^m tra Ifrael. Intonuitauté Dominus frago- 


apa למלחמה בישראל וירעם יהוה בקול-גדול‎ re magno in dieilla fuper Philiftiim , & 
1 Sie CMM A RM. L.S exterruit cos, & cæf func a filiis Ifrael. 

tı *Egrefsiq; filij Ifrael de Mafphat, pfecuti‏ הו על Bs mon w73‏ "22153 שְרְאֶל: 
funtPhilifleos , & pcullerunt cos vfq; ad‏ || 5 הצאואנשי ישראל מןדהמצפה וירדפו ארה- 
NON UNIES: Qu rı ocü g eratfübterBethchar.*Tulit autem‏ = 

g‏ שתיבם ויכובC‏ עד-מתחה/ לביר= כר: 
us 2 x = Toa Samucllapidé vnü,&pofuit eü inter Maf‏ ולב הי C‏ 
phat& inter Sen.& vocauit nomé loci il-‏ |= * ויקה שמואַל q(32N‏ אהת וישם r Bn P3‏ 
Hus Lapisadiutorij. dixitd;: Hucufg; au-‏ | | ובו השן הקרא אֶת-שמה אבן העזר ויאמר ער= 
CS 7 I Co RB. pata z; xiliatus eft nobis Dominus.*Ethumiliati‏ 
o| | funtPhiliftiim, nec appofuerunt vltrà vt‏ הנה עזרנוּיהוה: * ויכָנעוהפלשְׁתִים Yr»‏ 


D venirentin terminos Ifrael. Facta eft ita-‏ עודלבוא בנבולישראלותהי יך-יהוה בפלשתים 
BRL S, HR. D Diu. 5 que manus Domini fuper Philifteos cun--‏ 
ctis diebus Samuelis.‏ 22 ימי שַמואל : 
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peque cun HM Rem t UR 


Interp. ex Grac. lxx. 


* Er dixit Samuel ad cuniuerfam domum 
Jrael dices: Si in toto corde vefiro vos reuer[i 
effis ad Dominum, auferte deos alienos de me- 
dio cve[lri co lucos; יפ‎ preparate corda ve- 
fira ad Dominum , e» feruite ei foli , W eruet 
vos de manu P iliffiim. 

* Er abflulerunt filij {frael Baalim co lu- 
cos Affarotb, cs» feruieruut Domino foli. 

+ Er dixit Samuel: Congregate coniuer[um 
Ffrael in Mafipba, c»: orabo ad Dominum pro 
vobis. * Et conuenit populus in Mafepha, 
e» hauferunt aquam, €r effundunt in conffe- 
&u Domini (aper terram. e ieiunauerunt 12 
die illa eo» dixerunt: Péccauimus Domino. et 
judicauit Samuel filios Tfraclim Mafepha. 

* Et audierunt Philfliim , quod congregati 
erant filij T [rael im Mafepha omnes . € afcen - 
derunt fatrape P hiliStinorum ad J rael. et au- 
dierunt fiti rael , W timuerunt à facie Phi- 
liffinorum. 

+ Et dixerunt filij Ifrael ad Samuel: Ne 
ce[fes à nobis clamare ad dominum Deum tuit, 
e» faluabit nos de manu Phaliffinorunm. 

* Gt tulit Samuel agnum la&fantem vnum, 
e obtulit eum bolocauflum Domino cum Yni- 
uerfo populo. e clamauit Samuel ad Domi- 
num pro Ifrael; c» exaudwit eum Dominus. 

> * Eterat Samuelofferens holocauftum. co 
PhiliSliim inierunt bellum contra Ifrael. et in- 
tonuit Dominus in fragore magno in die illa fu- 
per Philiflum , יש‎ confufi funt c ceciderunt 
in confpetctu Ifrael. 

* Et egreft funt viri Ifrael ex Mafepha, 
@ perfecuti funt Philiftheos er percuffèrunt 
eos vfque ad infra Bethchor. 


+ Et tulit Samuel lapidem vnum, @ fia- * 


tuit eum inter Mafepha co inter antiquam, et 
vocauit nomen eyss Abennezer, quod fignifi- 
cat Lapis adiutorij. ילש‎ dixit: Huc vfque auxi- 
liatus efl nobis Dominus. 

* Er bumiliauit Dominus Philifliim,et non 
appo[aerunt vltra cot venirent in terminum 
Jfrael. ילש‎ fatta ef manus Domini fuper Phili- 
ficos cunétis diebus Samuel. 


SAMVEL I. 
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TRANSLATIO. 


CHALDAICAE 


* Etdixit Samuel ad omnem domum Ifrael dicen 
firmate cor veftrum in cultu Domini, & feruiteante eum 
frael BAGHALAIA X GHAST 


errorem gentium de-inter vos & Gaftaratha, & 
de manu Pelithzorum. * Ettran(ire feceruntfilijl 
folitudine fua. 
* Ercongregati funtad Mifzpeia , 
illo, & dixeruntibi: Peccauimus ante 
congregati funt filij Ifrael in Mifzpeia, 

lithxos. 
nu Pelifthzorum. 
Dominum: & orauit 
*י‎ Etfuit Semuelafcendere faciens holocauftum, 


! Et dixit Semucl: Congregate 
& impleuerunt aquas ; 
Dominum. & iudicauit j 
& afcendetunt tyranni Pelithæoruni füper Ifrael: & audietüntfilij Hracl ; & timuerunt ab-ante Pe- 
* Et dixerunt filij 10861 ad Semuel: Ne taceas inobisab orando ante dominum 

* Rt accepit Samuel agnum latis vnum ; & alcendere fecit liolocauftum confumptum ante 
Semuel ante Dominum fuper Ifrael; & accepit orationem eius 
& Pelifthzi appropinquarun 


PARAPHRASIS 


do : Si inomni corde veftro vos redeuntes ad cultum Domini, tranfire facita 
in folitudine fua; & liberabit vos 
₪ feruierunt ante Dominum iñ 
omnem lftael ad Mi(zpeia, &orabo fuper vosante Dominum. . 

& effuderunt cor fuum in pænitentiaante Dominum; &ieiuhaueruhtin die 
Semuel filios Ifrael in Mitzpeia. ז‎ Etaüdietütrit Pelifthaei quód 


HARATHA; 


Deum noftrum ; & eripiat nos de ma~ 


Dominus. 


tad ineundum bellum inlfrael : & fonuit Dominus 


in voce magna in die illo fuper Pelifthzos; & conturbauiteos, & fra&ti (ant ante Ifrael. 


" Erprodierunt homines 
* Etaccepit Semuel lapidem vnum,& pofuit inter 
auxiliatus eft nobis Dominus. : 


fuit pgrcullio Dominiin Pelithæos omnibus dicbus Semucl. 


Ifrael ex Mifzpeia,& infecuti funt Pelithzos, 
Mifpeia & inter Sina: 


& pereufferunt eos vfque fubtus Beth-Sarori. 
& vocauit nomen eius, Lapidem auxilij: & dixit:Huc víque 


* Etfra&i funt Pelifthzi , & nonaddiderunt amplius vt intrarent in terminum terre líracl; & 


NE 


—" " NONE P N 


SAMVEL. I Tranflat.B.Hierony. Samuel.‏ שמואל 
טמואל א 


A A ; 14. * Etredditæ fünt vrbes quas tulerant 
אשר לקחרפלשתים מג‎ EDWYN * 775 | Philiftiim מה‎ 10961, Ifacli ab Accharon 
מאת‎ DINE 5 LER RN ישראלי לושראלי‎ vfque Geth & terminos 11089. 
מעקרון ועד גר זואר--נב;ט‎ 2NTOS? NOUS q ifti : 
Ae) ons 8 0 הציליש‎ Ifrael de manu Phili inorum ; cratd; pax 
ישְרָאָלמִיךפלְשְׁתִיסויהי שלום ביןישראל‎ 2739 ts inter 1/1861 & Amorrzum. — Iudicabat 
יי ובין האָמרי:  = וישפטשמואל את-י י אלכ‎ quoque Samuel Ifrael cun&is diebus yi- 
22 NS * RM SS qom : aye rs tsre fue. * Etibat per fingulos annoscir- 
-m3 3ao1 שָנָה בְשְׁנָה‎ "12 32 P qnaa cuiens Bethel & Galgala , & Mafphat; & 
כל-‎ x והמצפה ושפט את-ישראל‎ Dbam אל‎ iudicabatlfraclem in fupradictis ee 
d SP red eet im טסט * = לי| 7 המכומוה הי ל‎ Ramatha: ibi e- 
pwo י ותְשְׁבָתְו הַרְמְתָה‎ non maps 2 nim erat domus cius : 66 If- 
מוְבּח ליהוה:‎ Dw בִיתווְשָׁם שָפטאֶת "ישראל‎ raelem : zdificauit ctiam ibi altare Do- N 
DENEN ST ה‎ mino. 
ו‎ CAP. VIII. 
122 17N C2 שמואל‎ Tq וַיהִי כַאֲשׁר‎ ; | | : RA&um eftauté cùm fenuiffer Samuel, 
E — שפטים לישראל: * וי שם-בנו‎ +| A pofuit filios fuos Iudices in Ifrael. 
N SBS Ve NM ושם‎ + *Fuitque nomen filij cius primogeniti 
בְבָאר שבע:‎ CO DAU משנהוּ אכיד‎ ou | | Tohel,& nomen fecundi Abia iudicum in 
רהבצע‎ nr: ויטו‎ 12973 733 on wm * 3 | sBerfabee. *Et nó ambulaucrunt filij illius 
ה ו‎ onto "nav mo" וקה שחד‎ in viis cius; fed declinaucrunt poft auari- 
| ו‎ ie ds tiam,acceperuntque munera,& peruerte- 
וִתְקבְצו בל זקני ישראל ויבאו אל--שמואל‎ * +4 |aru ntiudicum.‘Congregati ergo vniuerfi 
as . maiores natu Ifrael, veneruntad Samuc- 


| 
I: - ירן ` ה או‎ i94 5 H | ה‎ : : i 
Tun DAT הוח אתה‎ ub TSN ! M slem in Ramatha: *Dixeru ntque ci:Ecce 
woo? 122 לו‎ nov này yov 220 לא‎ 


tu fenuifti , & filij tui nõ ambulant in viis 
cwn O 


tuis. cóflituc nobis regem vt iudicet nos, 
: 5 הדברבעיני שמו:‎ s sficut & vniuerfe habent nationes. *Di(- $55 
-nanmo2s כאשר‎ 2812U וירע הדָּבָר בַעֲינֵי‎ 


| |Bplicuitque fermo inoculis Samuclis,eo g 

dixiflent, Da nobis regem vt iudicet nos,‏ לָנו TD‏ לשפטנוויתפלל שמואל אל-יחור=: 

M Ud Md Bs D Pe xem Scr i ih SER TES. orauit Samuel ad Dominum.*Dixit au 

537 oyn pa YAU וַיאמָריְהוָה אֶל-שמואָל‎ "|| tem Dominus ad Samuelem : Audi voce 

Nb 3 Tx TIN UN populi in omnibus quæ loquuntur tibi.‏ אתך מאַסוכלאתי מאסו 

e. > ממל לי‎ Non enim te abiecerunt, fed me, ne reg- 

. : CP 2920 snem fuper cos. * Iuxta omnia opera 

SN ככל-הַמעשִים אשר-עשו מיום העלתי‎ > al faqs prre due ore de 

Alas p TS ו ו‎ Y JEgypto vfque ad diem hanc, ficut dere- 

Tiy*vaawymn ovy DWA re aa fcruierunt diis alienis,fic‏ אֶלהיכס 
אַחֲרִיבם כןהֵמֶר= עשִיבם (qp em‏ 


faciunt ctiam tibi. 
Cx תעד‎ gaoa ותה שמעבַקולם אך‎ + 5s ^ Nuncergo vocem corum audi : ve- 


i ! ; ; runtamen conteltare cos, & predic eis ius 

f comoy do TUN משפט המלך‎ nno maim rcgis qui regnaturus eft fupercos. 
ויאמר שמואל את פל-דברי יהוה אל-הטכם‎ $. ig | : Dixit itaque Samucl omnia verba 
קל ל ל‎ PI saria MA Ud TT n Domini ad populum qui petierat à fe re- 


gem.‏ | הַשאֲלִים מַאֲוֹמלְ: 


m 


תרגוס יונתן 
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Interp. ex Grac. lxx. 


t . 
Et reddita funt vrbes quas tulerant Phi 


lifiim à filu T [rael ab Acaron vfque Geth, e 
terminum liberautrunt Ffrael de manu Phili- 
finorum coe erat pax inter Ifrael ese inter 
eAmorraum. * Et iudicauit Samuel Ifrael 
cunti diebus vite fne. 

* Etıbat per fingulos annos, c? circutbat 
Bethel , ילש‎ Galgal , cs» Ma(epha , @ iudica- 
bat [rael in ommbus locis ifls. l 

* At reuerfio eins erat in Armatbaim ,quo- 
niam ibi erat domus eins: (gf iudicabat ibi If- 
rael; co» edificauit ibi altare Domino. 

CAP. VIII 

T fadum efl vt fennit Samuel , Q7 consti- 

tuit filios fuos Judices ffracl. 

* Et hec nomina filiorum eius . primogeni- 
tus Joel, co nomen fecundi eAbia iudices in 
"Ber[abee. 

* Er non ambulauerunt filij eius iniae- 
ius: eg declinauerunt post vtilitatem yet acce- 
perunt munera, &~ peruerterunt iudicia. 

* Et congregantur cuniuer[i iri f[rael yet 
eveniunt ad Samuel in Ramathaim: 

> Er dicuntei : Ecce tu finuifli , ex filijtui 
non ambulant in cuia tua. GÀ nunc conflitue 
faper nos vegem, vt iudicet nos ficut cuniuerfe 
gentes. 

* Er fuit prauus fermo in oculis Samuel, vt 
dixerunt: Da nobit regem vt iudicet nos. e 
orauit Samuel ad Dominum. 

+ Er dixit Dominus ad Samsel : Audi vo- 
cem populi, fecundum omniaque loquantur ad 
te: quoniam non te contemp[eruut , Jed me con- 
tempferunt, ne regnem fuper eos, 

* Secundum omnia opera fua que fece- 
runt mihi à qua die eduxi eos de eAegypto, 
€» vfjue in diem banc : és dereliquerunt 
me co feruerunt dis alienis , fic ipfi faciunt 
eo tibi. 

* Er nunc audi vocem eorum: veruntamen 
teffificans teflificaris ein , co nunciabis en ins 
regit qui regnabit fuper eos. 


* Et dixit Samuel omnia verba Domini ad 1o 


yniuerfum populum petentes ab eo regen. 


CHALDAICAE 


SAMVEL: I. 


PARAPHRASIS 
u Etredierunt vrbes quas ceperunt Pelifthei ab Ifraelad Hrael ab Ghekron & vfque 
Peli hzorum . & fuit pax inter [frael & inter Emoreum. 
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TRANSLATIO. 


Gath, & terminos earum eripuit Ifrael de manu 
'5 Etiudicauit Semuel Ifrael omnibus diebus vite fuz. 


* Ecambulauitin temporc anno in anno,& reuerfus eft ad Bethel, & ad Gilghela, & ad Mifzpera: א‎ iudicauitI(frael omnialoca hzc. 


Eccüm reuerteretur ad Ramatha, quoniam‏ יי 


E; fait quando (enuit Semuel, & prafecit filios fuos Iudices Ifraeli. 


cundi eis Abiajiudicantes in Beera de Sabagh. 
falicatis; & acceperunt munus, & 
muelem ad Ramatha. 

ad indicandum nos ficut omnes gentes. 


regem ad iudicandum nos. & 


declinauerunt iudicium. 
' Etdixeruntei: Ecce tu fenuifti, 


orauitSemuel ante Dominum. 


ibi domus eius; & ibi iudicauit (rael; & adificauit ibi altare ante Dominum. 


CAP, VIIL 
* Et fuit nomen filij eius primogeniti Ioel, & nomen fe- 
' Ernon ambulaueruntfilij eius in via illius , & refpexerunt poft mamon 
* Ercongregati lünt omnes fenes Iftael , & venerunt ad Se- 
& filij tui non ambulauerunt in via tua; nunc præfice nobis regem 
fuit verbum in oculis Semuelis, quando dixerunt: Prafice nobis 
? Etdixit Dominusad Semuelem : Audi dicto 


* Ecmalum 


populi in omnibus qua dicent tibi, quía non te elongauerunt: nam in cultu meo fpreuerunt ne (im rex fuper eos. 


* בזאווז‎ omnia facta quz 
]uerunterrorem genium, fic illi facientes etiam tibi. 
“in eos, & indices illis 
qui petentes ab co regem. 


fecerunt à die quo afcendere fecieos ex Egypto & vfque 


ftatutum regis qui regnabit fuper eos: 


diem hunc , & reliquerunt cultum meum, & co- 
9 Etnuncaudi dictis eorum : verum tu obteftando obreiteris 
*י‎ ErdixitSemucl omnia verba Domini ad populum, 


Y 4 


p א‎  לאומש‎ SAMVEL. L Tranflat.B.Hicrony. Samuel. 
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260 4 


: ב‎ aste (4 ples $Etait:Hocerit ius regis quiimpera- i 
אשר ימלך‎ qn מִשפּט‎ i Wm ור‎ 02871 : turus eft vobis:Filios veftros tollet, & po 
Mares "bc np C223 aga עליככם‎ C netin curribus fuis facictque fibi equites | 


12222221 SEN & precurfores quadrigarum fuarum: 

3212 27 Ln v des 12 : Et a cs fibi tribunos & centu- 

gan שֶרִי אַלְפִיוְשָרִיחַמַשיכם‎ 1207 * U | rione ararat agrorü fuorum, & mef- 

UR U5 AR חרישו ולה‎ fores fegetum,& fabros armorum & cur- 
מִלְחָמְתו‎ "3 ry Yrs? depo שו‎ ruum (uet 

| : 1322 "3 5 * Filias quoque veftras faciet fibi vn- 


mimos ולמרחוה‎ mm. יי + ואת-בנותיבם י‎ uentarias, & focarias, & panificas. 
ולא תי‎ ninao np? n RRAN DM | % d Agros quoque vcílros , & vineas, & 


nw SUAM: : 1 oliucta optima tollet & dabit feruis fuis.‏ 222223 וְזִיתִיכס הטובים 
is * Sed &fegetes veftras & vinearum red-‏ 5י יקח ונתן לעבדיו: = z^ ums:‏ 
S à ge | ditus addecimabit;vt dct eunuchis & fa-‏ 4 ו 4 cops om > ES‏ עשר 
£m :« mulis fuis. * Scruos etiam veltros,&¢‏ ;טר סיו וְלַעֲבָדיו: ‏ + -nw o2"13y DN)‏ 
au-‏ ו ancillas,& iuuenes‏ שפהותִיכְסוְאֶת-בחוריכס הטובים ואת-חמוריכם 
ERE ol Gran 17 feret,&ponet in opere fuo.*Gregesquoq‏ 
E , . / A ^ 3‏ :וכ àp $ * Fes‏ 

OnN! יעשר‎ DJINI ards ;ו‎ INDD? nep np veltros addecimabit,volq; acie ferui. 
ביום ההות‎ onpym + 1 con» ya "ops. * Etclamabitis in dieillaà facie regis 
אשרבחרת בלנכ= ולא-וענה‎ ibn מלפני‎ vellri quem elegiflis vobis , & non exau- 


| i D diet vos Dominusin die illa. 
: אַתכ== ביובם ההונרת‎ | hi *Noluit autem populus audire vocem 
לשמע בקול שמוּאל ויאמרולא‎ ayn UND": s Samuelis, fed dixerunt: Nequaquam.rex 
2 ו‎ ae Laer eut 6 ei enim erit fupernos: , 
וְהָינוּ נב=-‎ * wy אכ 322 יהירק‎ 25% jio  * Et erimus nos quoque ficucomnes 
xj ורק‎ i355 VAVI Dix 922 אנהנו‎ gentes: & iudicabit nos rex nofter; & c- 
ללהה : וישמע שמ‎ FA (ia nos, & pugnabit bella no 
א כ ורי וישמע שמוא‎ a, ra pro nobis. 
וירברכם באזני יְהור=:‎ oun 2152 Fn |. *Etaudiuit Samucl omnia verba po- 
atis ar Pe RE a 4 | puli,& locutus eft cain auribus Domini. 
copa Ve NY ON rw ויאמָר‎ * : * Dixit autem Dominus ad Samue- 
WINTON ויאמר שְׁמוּאָל‎ T» cano n3?om lem: Audi vocem corum, & conftitue fu- 
: ישראל לבו איש לעירו‎ on regem . Rhein Samuel ad viros If- 
ac Ls racl : Vadat vnufquifque in ciuitatem 
fuam. 
D 
CAP. IX 
VAI Me : FT eratvir de Beniamin nomine Cis, 5 
TORINI וַיהראִישמנדימִיוְושְׁמוֹקִיש‎ * 1 A -~ flius Abiel, filij Scor, filij Bechor, fi- 
ימִינְינְבֶרחיּל;‎ WR amay ganman || H Aphia, filij viri Iemini, fortis ro- 
[2 D (s Ds 2 t "pe F H A 0 A s: ore. 
[טוב ואי איש‎ Wa וְלרהַיָה בַוְוּשְׁמו שָאוּל‎ > + |- *Eterarei filius vocabulo Saul,electus 
Də 72i novo מבני ישראל טוב ממנוּמִשְבְמו‎ & bonus; & non erat vir de filiis Ifrael 
i ; 2 MACHINES AM melior illo. ab humero & furfum emine- 
coin bat fuper omnem populum. 
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vos: Filios vefiros tollet , 5 07 eos E i Ba ו‎ > GG ב‎ 04 t deua p.a, 6) Banrsws Cd 
ribus [ui יפש‎ in equitibus [uis , es? pracurfo- E of os a) uuas yos uw anhe), x, Ioe) 
res curruum fuorum, HEU: 5 RERUM duns gi wima doy curd, Kj Eg- 
+ Et ponet eos fibi ipfi tribunos יקש‎ centu- xà] | TSEX OVES TWV OPUAT oy aud xg) 9-0 aw- 
riones, (E arare agriculturam fuam, co» metere T Ji Na ots Kay Bur Crrapyo, C2eorerddrlw 0 
me[fem [uam er vindemiare vindemiam [ua Tolaoy GUT" Xo) Seej ay eorr uo curs) & reul Um 
ילש‎ facere in[lrumenta fua bellica, cs infiru- ny DS A CTR , Tev dw רע‎ 
menta curruum fuorum. t 0/00/70 durs. TOME (AEN OH exam 
* Gt filias vefiras accipiet in vynguentariat 13 eic Lupe Wes E j e togs vid xls) 
ילש‎ focarias, ילש‎ in panificas. + P TS K ית‎ X04 As 7600006 
5 Er agros vestros et vi | qe | ושי‎ GEI dry esie UD, va) EY umenia juo 
(gros vestros et vineas vesirassetolh-14 | - E enana dnd , . ל‎ 6 
ueta veftra bona tollet, ee» dabit feruis fuis. m Miror (oM E Ayaso amperu, nd dwr Gis 
* Et feminaveflra addecimabit ez vineas «s 1,094306 =. X94 W aipua dua Nord otl 
vestras et dabit eunuchis [uis ev» ferum fuis. Ca «94 EY ה‎ , xg] Ò wle Gis Svou voie 
* Er feruos wvefiros es ancillas cvefiras,ct 16| |" 5 tur)», ng) 0 curd. ; Xo] GES ouno vu av 
armenta boum vestra bona afinos vestros Xo TOG OVANS ÚLL , HA (à ושמ‎ dla 0 


accipiet, eo addecimabit ad opera faa. Koy aA ovog úu Af ! ET ` Sm 0 / PAN 
: i exo 
> Etgreges vestros addecimabit, «2» os 17 es (d ae eis (o 
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ota € ₪ He) $.‏ , " " 
vg) cin, tmas-‏ 90616 60006 60 ו 0 Dominusin diebus illis.‏ 
f 2 fu 2e / E‏ . 
Et non voluit populus audire vocem Sa- 19 CET Mi: ₪06 wis nu Eegi CALELVOU‏ + 
ו r HF > t‏ ו 
muel. e? dixerunt ei: SNequaquam [ed vex | 5 Cor ¿Cuns (6 agos chedew Thy Goviy E ca quee‏ 
~ % ו + כ 3 ^3 2 2 : 
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nos ficut omnes gentes. Qo zo) ho ; xoy 000606 yoy nues ragos rate tton € à-‏ ילש Mia‏ = 
co egredietur ante xara huasi BATAI iov, xo Ee dU ero suas-‏ ג in p nos / e‏ 
nos uanabit bella nostra. dpt / Le‏ 
ji o" qe Sonus, & roheuice I Trev vuv.‏ 34 
zt audiuit Samuel omnia verba populi, +! 0‏ 
2I Cov 1‏ : : 
eo locutus efl ea in aures Domini. nh 6 Ned i ouy im 5 Oyo nas, @‏ 
Er dixit Dominus ad Samuel: Audi vo- =? : 34 den ds% wy pd n |‏ + 
T xg) eir val megs ) 000 , 7 Dy-‏ 


cem corum, ילש‎ fac regnare eut regem. eo? dixit 
| j i uo ג‎ 7 \ 2 / 6 7 , AMS: 
Samuel ad viros I frael : Recurrite vnufqui[- vig uray, Yo BaTiO ow 6 Banhéd. yoy ATE E 


que in ciuitatem ] — uoua weds 02/0 0005 ireuhh , oni ysre xas O eis 
CAP. IX. עד‎ TONN duis. 


y 
+ vU, TINIK ~“ n , ^y A 
x Kai bo cue אש‎ rà da Bia, Koy Voua cura) 
Li , € , t , PA 
M dlma od caede, jod Pervert , uod cien. dod 
, כ‎ ^ JN \ כ‎ 4% + EN , +/ 
» 0200006 15 סט‎ , dong 0 iaoi. (Gur 
| f DANCE I MUR cr ddl 
rir bonus , dz» non erat m filiis ffrael bonus MO EET e Zoune eyes dwg aya? oH 
4 N . 312 n 2 H t ) € א‎ \> 
magis quam ille : humero ep furfum excelfus ny © Uoc (Geom ^. aao דט‎ 500005 UTEP; xol E- 
DW ACN e NN E 
fuper omnem terram. | | mui אמט‎ var maro TY ym. 
CHALDAICAE PARAPHRKASIS TRANSLATIO, 
יי‎ Etdixit: Hoc erit ftatutum regis qui regnabit fuper vos :Filios accipiet,& conftituet eos fibi in curribus fuis, & inequitibus fuis; 
& fequentes ante carrus fuos: " Ecad przficiendum fibi magiltros millium, & magillros quinquagenorum: agricolas ad a- 
randum arationes fuas, & ad metendum meffes fuas; & opifices ad faciendum vafa belli fui, & vafa curruum fuorum. 
u Ecfiliasveftrasaccipiet ad miniltras,ad coquas > ad piftrices. * Eragros veftros, & vincas veftras, & oliuas 
veftras bonas accipiet, & dabit ieruis fuis. is Etfemina veftra & vineas veftras accipiet in decimas & dabit princi- 
ibus fuis & feruis fuis. '& Et (eruos veltros & ancillas veftras, & pueros vellros pulchros, & afinos veftros accipiet; vt 
fint facientes opus cius. 7 Ouesveftras accipiet vnam ex decem, & vos eritis illi in feruos. 
יי‎ Ecclamabitis in tempore illo ab-ante rege vet quem voluiltis vobis,& non accipiet Dominus orationem ve(tram in tépore illo, 
1 Errenuerunt populus audire dicto S.maelis, & dixerunt; Non: fed rex erit (uper nos. 
** Ecerimus etiam nos vt omnes gentes: & vindicabit nos rex nofter, & egredietur in capitenoftro, & inibit bella noftra. 
*' Eraudiuit Semuel omnia verba populi, & ordinauit eaante Dominum. © Ecdixit Dominus ad Semuel: Audi 5 
eorum, & regnare fac fuper eos regem. & dixit Semuel viris 1/7361: Ite vir ad vrbem fuam. 
CAP. IX \ 
T fuit vir de tribu domus Biniamin, & nomen cius Kis filius Abiel, filij Szerar , filij Bechorath, filij Aphiahh, filij viri ex tribu domus 
Biniamin, vir virtutis. * Etilli fait filius, & nomen «ius Saul , iuuenis pulcher ; & non erat vir de filiis Biniamin qui pulcher 


ab co: ab humeris fuis & fuprà magnus ab omni populo. 


T erat vir de filiis Beniamin , eo» nomen * 

ei Cis , filius Aliel, filij Sarar, fi lj Becho- 
rath, filij eAphec, filij viri Iemini, vir potens 
robore. 

* Er buic filins, W nomen ipfi Saul, ingens =+ 
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לאִיש הָאֲלהִים NNR‏ ויסף הנער לענות 


| | s *Perierantautem afin Cis patris Saul. & 
dixit Cis ad Saul filium fuü: Tolle tecum 
החש‎ de pueris:& confurgés vade & quere 

+ afinas: Qui cùm tranfiflent per montem 
Ephraim & p rerra Salifa, & non inuenif- 
fent,tranfierunt ctiá per terra Salim,&nó 
crant , fed & per terrà Jemini, & minime 

; reppererunt. ‘Cum auté veniffent inter- 
ra Suph,dixit Saul ad puerü qui erat cum 
co: Veni & revertamur, ne forte dimiferit 
ater meus afinas , & folicitus fit pro no- 

é bis Qu ait ei: Ecce virDei eft in ciuitate 
hac vir nobilis, omne quod loquitur fine 
ambiguitate venit. nüc ergo camus illuc, 

fi forte indicet nobis de via noftra ppter 

7 quam venimus.^Dixitd; Saul ad puerum 
fuum:Ecce ibimus. quid feremus ad virü 
Dei? panis deficit in fiflartiis noftris, & 
fportula non habemus vt demus homini 

: Dei,necquicquam aliud. *Rurfum puer 
refpondit Sauli, & ait: Ecce inuenta eft in 
manu mea quarta pars ftateris argcti;de- 
mus homini Dei,vt indicet nobis via no- 
» tram. *Olim in Ifrael fic loquebatur vnuf 
quifque vadens confulere Deum: Venite 
& eamus ad Videntem. Quienim Pro- 
pheta dicitur hodie , vocabatur olim Vi- 
re dens. *Et dixit Saul ad puerum fuum: O- 
ptimus fermo tuus. veni camus.& ierunt 
' in ciuitatem in qua erat virDei.fCumque 
afcenderent cliuum ciuitatis, inuenerunt 
puellas egrediétes ad hauriendam aqua, 

& dixerunt eis: Num hic eft Videns? 

ta Quz refpondentes dixerunt illis: Hic 
eft: ecce ante tc. feftina nunc.hodie enim 
venitinciuiratem,quia facrificium eft ho 

13 die populi in excelfo. *Ingredientes vrbé 
ftatim inuenictis eum antequam afcédat 
excelfum ad vefcendum. neque enimco- 
meflurus eft populus ,donecille veniat: 
quia ipfe benedicet hoftiæ , & dein - 
ceps comedent qui vocati funt. Nunc 
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pxyoncovmans-3 עלו‎ ny ewe : qui vocati funt. Nun 

; 0 ergo confcendite , quia hodic reperictis 

DN cum. 
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** וַאֲחִיבָא TOTINI NINN ND jf,‏ אוחי [V3‏ או 
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+ Et perierant afine Cis patris Saul.et dixit 3) 
Ci ad Sinl filium fud: Tolle tecum vni puero- 
rü , et con[urgite co Vadite et querite afinas. 
* Et tranficrunt per montem Ephraim, c7 
tranfierunt per terram S alifa, «o» non inuene- 
runt. co trati[ierunt per terram Saalim, et no 
erat: eo tranfierunt per terram feminei , e 
minimè repererunt. — * Ipfis antem venien-. 5 
tibus in terram Siph , €> dixit Saul puero fuo 
qui cum eo: VA en eg reuertamur ne dimittens 
pater meus que circa afinas curas curet de no- 
bis. + Etdixiteipuer:Ecce homo Dei im ci- 
nitate hac , čo bomo gloriofits ; omne quod lo- 
quatur veniens aderit. et nunc eamus illac ad 
eum, vt indicet nobis viam nofiram per quam 
vadamus per eam. * Et dixit Sau! puero 
ui cum co:Ét ecce ibimus.et quid feremus ho- 
mini Dei? quia panes defecerunt de vafis no~ 
firis , eo plus non eff nobiftum eot. feramus 
homini Dei: an hoc quod [uperefi nobis? 

* Et appofuit puer relpondere Saul: ₪ di- 
xit: Ecce inuenta eft in manu mea quarta pars 
fich argenti; e? dabis bomini Dei; éx indica- 
bit nobis viam noftram. — * Et antè in firael > 
hec loquebantur vnu[qui[que vir,cum iret ad 
interrogandum Deum: Venite et eamus ad Vi- 
dentem: quia Prophetam [vocabat populus o- 
lim Uidens. * Et dixit Saul ad puerum fuŭ: *° 
Bonus fermo tuns veni et eamus. (g ierunt in 
ciuitatem cobi erat homo Deiibi. 

* Cùm ipfi autem afcenderent in aftenfum *' 
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* Et perierunt afinz Kis patri ipfius Saulis. & dixit Kis ad Saul filium fuum: Tolle nunc tecum vnum ex pueris, & furge vade,quare 
afinas. * E tranfiuitin monte Ephraim, & rranliuitin terra Auftrali,& non repererunt; & tranfierüt in terra delerti,& non erát; & tranfie- 


regrini A 


interrá tribus Biniamin, & non repererunt. ' [pfi venerunt ad terram in qua Prophetz.& Saul dixit puero fuo qui fecum: Veni 
ו‎ forte ceffauerit pater meus cura ainarum, & folicitus erit noftri. * Er dixit illi : Ecce nunc Propheta Domini in vrbe 


hac, & vi honorabilis; & vaticinabitur veritaté:omne quod vaticinabitur, firmando confirmabitur:nuncibimus eò, fortaffe indicabit no- 
UCM m venimus fuper eam. ' Ecdixit Saul puero fuo:Et ecce ibimus:fi accipiens mamon,quid inferemus'Pro- 
bis viam noftram T bL D AERA vafis noftris , & quicquam quod placens non e(t ad inferendum Propheta Domini:quid nobis fa- 
iendum? ! Ec addidit puer ad refpondendum Sauli, & dixit: Ecce inuenta eft in manu mea zuza vna argenti , & dabo Propheta 

dicabit nobis viam noftram. ° [nantiquis in Ifrael fic dixit vir cùm ambularet ad querendum do=‏ וע 
aoi are Dorinda Venite & perducemur vfque ad Videntem: quia Propheta iod NIS ab antiquis Videns.‏ 

1o Ec dixit Saul puero fuo: Re&um verbum tuum: veni, ibimus. & iuerunt ad vrbem vbi e omo. CHAINE 

" Jlli afcendentes in afcenfu vrbis, & illiinuenerunt puellas exeuntes ad implendum aquas,& MAR ane c na 

* Errefponderant illis & dixerunt: Eft hiciecce ante te.feftina nunc, quonim hodic intrauitad vr OU en er ationem 
fan&titatum hodie populo in domo confeflus. In intrando vos ad vrbem fic sue s mua a Pat ata . omüm cons 
felus ad comedendum; quia non comedet populus donec veniatille; namque ille benedicens fuper cibum, & poftcà comedenies TOC 


& nunc afcendite, quoniam illum in dic hac inuenietis illum, 


phetz? eram nos via 


SAMVEL. r, Tranflat.B.Hierony. Samuel. 


264. ; ₪ ls DIS EE afcenderuntin ciuitatem.cumquc 

non yn v (f ambularent in medio vrbis, apparoit Sa‏ אי gina‏ העירוהנר-- 

L] eo שמואל' יצא לקרָאתָכם לעלורק הנמה‎ IG muel egrediens obuiam els vt afcenderet 
0 I 2 dh js ל‎ : 


; : : in excclfum. | 
339 x שְמוּאֶל יוב‎ ANTON no יווה‎ os :; * DAsautem reuelauerat auticulam Sa- 
diio». בול שַאוּל לאמר:‎ muelis ante vnà 016 quàm M le 
, RUN uA e à 4 5 as \rs dicens: * Hacipfa hora quz nunc eft cras 
(2:23 הקוש מאָרץ‎ TN FOUN A קש‎ j mitrā virü ad te de terra Beniamin, &vn- 
על-עמי ישראל והושיע את-עמי‎ 235 inne ges cum ducem fuper popula mci Ifrael. 
Oe Ca A eu LUIS in i מירפל‎ & faluabit populum meum de manu Phi 
עַמִיבִי באר צעקתו‎ DN שְתִיסְכִי רַאִיתִי‎ A 0 | liftinorum,quiarefpexi populum meum. 
33y וּשְׁמואֲלרָאָה אַת"שאול ויהנר=‎ 7 FA Apo xai. us poa un. 
הנה האיש אשר אמרת אנ 3 0 ב‎ alpexitiet Samuel Saulem, Dns IXit el. 0 
ַעְצְרַבְעַמִי:‎ its uu 0 y am y ce vir quem dixeram tibi. ifte dominabi- 
שמואל בְּתוֹךְ השער ויאמף‎ DN שאול‎ = 


:s tur populo mco. * Accefsit autem Saul ad 
לי איזרה בית הראר-ק:‎ Nimt Samuclem in medio portæ,& ait: Indica 
NO OO EN. Tn ול‎ 5 wi = i» ו‎ mihi vbieft domus Videntis. *Et re- 
אָנכִי הָראָרה‎ "ION mU DN שת‎ [t fpondit Samuel Sauli,dicés:Ego fum Vi- 
הבמה ואכלתכם עמי היום ושלמתיך‎ 35? noy dens. afcende ante me in excelium, vt co- 
וו‎ ER S DE gu a UA OI ORS medatis mecum hodie, &dimittam te ma 
| ' 3? Tm 1222300 75 ב‎ ne,& omnia quz funt in corde tuo indi- 
ולאתנות הָאֲבָדוֹת לְרְהַיוםשלשת הימיםאל-‎ * '*"| secabo ribi.*Et de afinis quas nudiultertius 
Beles LR RAS תשכם את-‎ perdidilti , ne folicitus fis, quia inuentz 
i Yin בל‎ "27 ligas 20m? P? iÈ LM funt.Et cuius erunt optima quzq, Líracl, 
: ביר אַבִיךַ‎ 920 1? sion ִשְׁרָאֵל‎ zı none tibi & omni domui patristui? *Rc- 

o 2 Vas , ^ ` 2 P ; 
וע שאל ויאמרהלוא בךימיני אָנכִי מקטני‎ + = fpondens autem Saul ait : Nunquid non 
Fe Fe ME sels a arb $. sw filius Iemini ego fum de minima tribu 
mnava 52b שבסי ישראל ומשפחתי הצערה‎ Ifracl , & cognatio mea nouifsima inter 
שְׁבְטַיבְנִימן ולמה דברת אליכרברחזר-:‎ omnes familias de tribuBeniamin?:Qua- 
ier MR B s + לא‎ mam me» è a D re ergo locutus es mihi fermonem iftum? 
ויקח שמוּאל אֶת -שָאול וְאֶת-נערו ויבִיאָבם‎ :: | * Affumens itaque Samuel Saulem & 
בראש הַקְרוּאִיכם‎ capa cam um rnv | puerum eius , introduxit cos in tricli- 


a 4 של‎ rom qui fuerant inuitati.erant enim quafi tri- 
ויאמר שמואל לטבַחתנָה אֶת-המנר= אשר‎ * =| | gintaviri. 
cu vr. = s TH y 3 s + E Jy 
i גג זי לדאשבאטרהיאלידרשים א‎ * Dixitque Samucl coquo: Da partem 
i opis ru ] אל‎ MES JEN v ig quam dedi tibi , & pracepi vt reponeres 
TYI PIY ארז-השוק‎ maet הר‎ * ad | mad re. ` 


qu cv לפני ש:בקול ויאמר חנרה הנשאר‎ d Leuauit autem coquus armum , & 
A EN. As »- ur ל‎ a OS pofuit ante Saul . dixitque Samuel : Ec- 
קראתי‎ can "EN? 32 mov בי למוער‎ b ce quod remanfit pone ante te, & come- 


: ויאכל שאול עב=-שמואל ביוכם ההות‎ || de:quia de induftria feruatum cf tibi 
I" TES. AE b > quando populü vocaui . Et comedit Saul 
cum Samucle in die illa. 
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* Er afcendunt in ciuitatem illis autem in- 14 
redientibus in mediam ciuitatem, go ecce Sa- 
muel egreffs efl in occur[um corum, ut afcen- 
deret in excelfum. 

* Et Dominus reuelauerat auriculam Sa- x5 
muelis diem vnam antequam veniret ad eum 
Saul, dicens: 

* Sicut tempus hoc. cras mittam ad te vi- i6 
rim in terra Beniamin : et vnges eum in prin- 
cipem fuper populum meum 3 [rael . v [alua- 
bit populum meum de manu Philiflinorü: quia 
respexit fuper humilitatem populi mei, quonia 
cvenit clamor eorum ad me. | 

+ Et Samuelaspexit Saulem: ילש‎ Dominus 17 
re[pondit ei: Ecce bomo quem dixi tibi: ifle do- 
minabitur fuper populum meum. ו‎ 

* Et acce[fit Saulad Samuelem in medio ci- 1$ 
nitatis, co» dixit: Jndica iam mihi qua domus 
Videntis. 

+ Et refpondit Samuel Sauli qo» dixit: Ego 15 
fam: afcende ante me in excelum , éy comede 
mecum hodie; @ mittam te manè , c7 omuia 
que in corde tuo indicabo tibi: 

> Et de afinis perditis tibi nudiuftertius, +° 
ne ponas cor tuam in eit, quond inuenta funt. 
e cui pulchra fracl „nonne tibi, c7 omni do- 
mui patris tui? 

3 Et re[pondit Saul ילש‎ dixit: Nonne filius 2° 
eviri lemimi ego fum minimi fceptri ex tribu- 
bus Ffrael? c cognatio med pauci ima inter 
omnes cognationes Beniamin . & quare locu- 
tus es ad me fecundum fermonem hunc? 

* Et affumpfit Samuel Saul et puerum eins; ++ 
et introduxit eos in diuer[orium: c7 ordinauit 
eis locum in primis vocatorum quafi triginta 


pirorum. + Er dixit Samuel coquo: Da t ו‎ glans 000090 שד‎ 7 dic uoi slowed 

mihi partem quam dedi tibi quam dixi übt \\ ₪ dura G, lw dnd Gi Saray uiro ag 7 | 

[ad anda apud te. li | s4 xg) ipod 8 rlw xoXcidd xed PET WTS 
Et leuauit coquus armum ~ quod vi e | agr "n - 351 fili Cati: XH e. 

co appo[mit ewm coram Saul. eo dixit Samue SA ml Sad OTRA use No 


Saul: Ecce quod reman [it appone ipfum ante te 
co comede , quoniam in testimonium pofitum DAE KE 
eff tibi à populo : carpe. comedit Saul cum מל‎ £ 
Samuele in die illa. penam. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
14 Etafcenderuntad vrbem. illiintrantes intra vrbem ; & ecce Semuelexiensad occurfum eoruniád afcendendum ad domum con- 
felus. יי‎ Etab-ante Dominum didum fuitad Samuel die vno abtequàm veniret Sau dicendo: . 7-0 
*י‎ [n temporc hoc cras mittam ad re virum de terra tribus Biniamin, & vnge$ eum vt fic rex (uper populum meum Ifrael : & liberabit 
opulium meum de manu Pelifthzorum; quia 1606131 eft ante meafHli&io populi mei ; quia intrauit clamor eorum ante me; 
PPS Et Semuel vidit Saul, & ab-ante Dominum dictum elt ei: Ecce vir quem dixi tibi: ille tránfire faciet dominiuni à populo meo. 
יי‎ Eroccurrit Saul Semueli intra portam, & dixit: Indica nune mihi quznam domus Videntis.  . j 1 
'» Etrefpondit Semuel Sauli, & dixit: Ego Videns. afcende ante me ad domum confellus, & comedetis mecum in die hac: & dimit- 
tam te manè, & omnia qua in corde tuo,indicabo tibi. 2° Etfüper negocium afiiarum quz perietunt tibi;& tu venilti 
ad quzrendum eas ,hodie funt tres dies, non pones cor tuum fuper eas, quia inuentz (unt, & cuius omne dcfiderium Ifrael, ohne tuum; 
s nis domus patris tur? : SM AT WERF MERS ATA itu 79i WERE 
ל‎ Et ו‎ Saul & dixit: An non filius tribus Biniamin ego cx paruis tribuum Irael;& profapia fried infirma præ omni ptofapia tri- 
buum Biniamin? & quare locutus es mihi iuxta verbum hoc? 01 He Et accepit Semuel Sauletu & puerum 6105, 66 introdu- 
xit cos ad confeflum; & deditillis locum in capite inuitatorum» & illi quafi triginta virk — 
וג‎ Et dixit Semuel ad coquum: Da partem quam dedi tibi , quam dixi tibi pone eam tecum. E 
u Etextulitcoquus armum , & femur eius, & pofüit ante Saul , & dixit F Ecce quod Totum 1d , pone ante te; comede; quiaad 
tempus feruatum tibi,dicendo,Populum inuitaus ad conuiuium, & comedit Saul cum Semuele in die illo. _ 


SAMVEL: I Tranflat.B.Hierony. Samuel. 


| 4 ad ‘ss * Etdefcenderuntde excelfo in oppi- 

; מַהַבָּמָה הָעירוידַבַרעס-שאול על-הגנ‎ "om "| dum,& locutuscft cum Saulein folario. 
7-0 ym ויהי בטלות השחר‎ AWN * 35 he. *Cumduemané furrexiflent,& iá dies 
ONU pron wen moy m R \ ל ל-ש‎ Saulemin fo- 
שאול‎ pn לאמר קוּמָה ואשלרך‎ jn NNW אֶל‎ Jario,dicens:Surge & dimittam te.& fur- 
^. הוצת ושמואל החוער-;‎ cameo Wy» rexit Saul. egreísi funt ambo,ipfe videli- 

d verla e Y NOME cet & Samucl. 
E "DN הַמָה יורְרִיב=בִקְעָה הָעִיר ושְמוּאל‎ E ı7 *Cüduc defcenderent in extrema par- 
לנערויעבר לפנינו עבר ואתה עמד‎ "ON ONU te ciuiratis,Samuel dixit " Saul: Dic pue 
SERICO INEA UE ELT ORE. א‎ j ro vt antccedat nos & tranfeat. tu autem 
הרבה אָלהיבם;‎ WARM mis fubfifte paulifper , vt indicé tibi verbum 
יוד‎ Dei. 
יתקחשמאַלאָתפךהַשמוישק עליראשו‎ c dese 


Ao! 0 ^T Vlitautem Samuel lenticulam olei, & 
inoni oy mm mes וישקהוַאמָר הָלוא בִי‎ | A ^ effudit fupereaputeius,& deofcularus 
re 1 לנניד‎ cít cum,& ait:Ecce vnxit te Dominus fu- 
NS : se me er hzreditatem fuam in principem. 
שני אֲנָשִׁיםעם-‎ DNSD TAYA היוס‎ 17272 CERE 4 *Cumque abieris n Mp une 
TON בצלצח ואמרו‎ (223 01313 omma; duos viros HN Uoc in hr 
PES elc o pst A DON nibus Beniamin in meridie;dicentd, tibi; 
Vom לבקש‎ na» As Jan ct ks Inuentz funt afinz ad quas ieras OMM 
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duos panes, & accipicsde manu eorum. 
; מידכם‎ nnpo s * Poft hzc venies in collem Dei vbi 
rales lr coh cft ftatio Philiftinorum; & cùm ingreffus 
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ban ny yn cav qaam ַּלְשְתִים‎ "233 gem Prophetarum defcendentium de ex- 
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Interp. ex 016]: SAMVEL. I: 


+ Èt defcendit ex excelfoin ciuitatem, c 
firanerunt Sauli in folario: 

* Et dormiuit . יקש‎ factum est vt a[cendit 
crepu[culum er locutus efl Samuel Saul in fo- 
lario dicens: Surge, @ dimittam te. co» fur- 
rexit Saul ,  egre[fus eft ipf co Samuel vf- 

ue extra. 

t Jpfis defcendentibus in extremam partem 
ciuitatis , ילש‎ Samuel dixit Sauli: Dic puero, 
qo» tran[eat ante nos. tu autem fabfifle bic ho- 
die, cy audi verbum Dei. 

CAR X. 

T tulit Samuel lenticulam olei, cw effudit 

fuper caput eius; GJ deofculatus eft eum: et 
dixit ei: Nonne cunxit te Dominus in princi- 
pem [uper hereditatem [uam? 

* Ut abierit bodie à me , ילש‎ inuenies duos 
«viros iuxta fepulchra Rachel sn finibus Ben- 
iamin in Meridie faltantes grande. cs dicent 
tibi fuente fant afine quas ieratis perquire- 
re. co eccepater tuus dimifit curam afinarum, 

c? folicitus eft pro vobis dicens: Quid faciam 
de filio meo? 

+ Er abibis indè ez vlterius et venies vf- 
que ad quercum Thabor , ילש‎ inuenies ibi tres 
cviros a[cendegtes ad Deum in Bethel, vnum 
tollentem tres hedos, cs vnum tollentem trii 
vafa panum, ez vnum tollentem vtrem vini. 

SURE interrogabunt te eaque in pace, eo 
dabunt tibi duas primitias panum: et accipies 
de manu eorum. 

* Et pof bec ipgredierisin collem Dei, vbi 
efl ibi fatio Philifinorum . ילש‎ erit cot ingre- 
diarisibi inciuitatem , (f obuiabis choro pro- 
phetarum defcendentium de excelfo , co ante 
ipfos naula, co» tympana, c tibia , co» citha- 
ra, יל‎ ipfi prophetantes : 

* Gr infiliet in te fpiritus Domini , e» pro- 

betabis cü eit לש‎ mutaberis in virum alium. 

* Er eritquando cvenerint figna bec inte, 
fac omnia quecunque inuenerit manus tua, 
quia Deus tecum. 


CHALDAI C AE 
+: Etdefcenderuntde domo confeffus 


Saul, & exieruntambo illi ipfe ₪ Semuel foras. 
puero, & tranfibit ante nos. & tranfiuit. & tu fta hic, 


T accepit Semuel vas vn&ionis, & fudit fuper 
E (effionem fuam ad exiftendum regem? à 
no Biniamin in Szilízach , & dicent tibi: 
licitus elt veri dicendo: Quid faciam filio meo? 

* Et ibis inde porro, 
in Bethel: vous ferens tres 
* Errogabunt tibi pacem , 
fcendentium de domo confeffüs, & ante eos nabli, 
* Et mancbit fuper te fpiritus prophetiz ab-ante 


PARAPHRASI S 
ad vrbem, & locutus eft cum Saule fuper retum. 
'* Etanticipauerunt, & fuit cùm aícenderer manè, > vocauit Semuel Saulem ad tectum dicendo : Surge; 


Reperta (ant afine quas iuifti ad querendum, 


venies vfque ad planiciem Thabor, & inuenient te ibi tres viri; 
haedos, & vnus ferens tres tortas panis, & vnus ferens lagenam vint. 
& dabunt tibi duas tortas panis, 
! Pofteà ibis ad collem in quo arca Domini, vbi duces Peliftheorum.& erit intrante te cò 
& tympani; & cymbala, & citharz, & illi canentes. 
Dominum, & laudabis cum 
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TRANSLATIO. 


& dimittam te. א‎ 


Illi defcendentes in finibus vrbis, & Semuel dixit ad Saul: Dic‏ זג 


& audire faciam te verbum Domini. 


CAP. X. 


capurillius ; & ofcularus eft eum, & dixit: Nunquid vnxit te Dominus fuper pol- 
Clim tu abieris hodie me & inuenies duos viros apud fepulchrum Rahhelin termi- 


& ecce depofuit pater tuus curam afinarum,& fo- 
qui afcendentes ad adorandum ante Dominum 


& accipies de manu eorum. 
ad vtbem,& offendes cotum fcribarum de- 


illis, & mutaberis in virum alium. 


1 Eterit quando venient igna hac tibi, parato tibi vafa regni, quia ditum Domini in auxilio tuo. 
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ה - 


SAMVEL. 1. Tranflat.B.Hierony. Samuel.‏ שמואל א 
: א Drs‏ 
NF 8  *Etdefcendes ante me in Galgala.e 6‏ 


JR הכרה +תנכי ירד‎ 515305357 mm pi" uippe defcendam ad te vt offeras obla- 
להעלות עלות לובה זבחי שלמים שבי‎ tionem,& immoles victimas pacificas .)6- 

m prem diebus expectabis donec veniá ad utis‏ זל עצוי y = Le‏ ימיכ 

JUN FON zt ymm TUN way תוחל‎ te,& oflendam tibi quæ facias. = 

MSS hao ,תעש * והיה כהפנתושכמו‎ * Iraque cùm auertiffet humerum fui 
pi CRRA Pe לוז‎ ; b+ שמואל ויה‎ vt abiret à Samuele , immutauit ei Deus 
לו אֶלהִיבם לב אחרויכאוּכָל--‎ 720 2 cor aliud; & vencrunt omnia figna hecin 

n הָאֶלֶדה ביוכ‎ OINI | 5 4161]. * VeneruntQue ad predictum , , S 


5 | הגרפ‎ DUNS 2 | collem; &eccecuneus Prophetarumob- ` 
לִקְרָאתוֹ‎ DNI 220 nam בערה‎ zd או‎ - uius ci. & infiluit fuper eum fpiritus Dei, 
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| : שאול בנביאיבם‎ con היה לבקיש‎ cem:Q uznam res accidit filio Cis? num 

à MURS REN RR » 5 n| | &Saulinter Prophetas? | 
ER OPI ומי‎ Napo MN p» rı *Refponditque alius ad alterü diccns: 
| 289222 ONU לְמֶשָלְהֶנכש‎ iM | CEtquis pater corum? Proptercà verfum 
a MR a E G- s x| | eftinprouerbium : Nü& Saulinter pro- 
Ce Tan ampi ec בֵל‎ . phetass — *Ceffauit autem prophetare, 

יי * ויאמר רוד שאוּל vos‏ וְאָלנערו אן הלכתם 


| & venitad excelfum. 
כי-אין‎ PONMY miin mn לבקש‎ TAN’ LC "Dixitque patruus Saulad cum &ad 
| : אֶל-שמואל‎ IMMO 


Inf.19.€. 


uerum cius: Quoabiftis? qui refponde- 
P q ponac. 


runt: Quærere afinas. quas cùm non re- 


0 שָאוּל הַנִיִדַהנָא לִימֶה-אָמַרְלְבָם‎ TIIN? * | penffmus venimus ad Samuelem.  —— ; 
ו‎ nas ב‎ sudor ^ * Etdixitei patruusfuus: Indica mihi 
הגיר‎ n אל--דורו‎ ONU TANN * ישמואָל:‎ re quid dixerittibi Samuel. *EtaitSaulad 
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* Er defcendes ante me in Galgala, co ecce s 
ego defcendo ad te, ut offers bolocauftum ,(g* 
immoles pacificas cvictimas : feptem diebus 
ce[fabis , donec veniam ego ad te 7 oftendam 
tibi qua facies. 

* Et fatum efl cot auertiffet. humeros fuos » 
cvt abiret à Samuele , ee» ummutauit ei Deus 
cor aliud. cz venerunt omnia figna bac in die 
illa. 

* Et venit inde ad collem ; יפש‎ ecce chorus 10 
Prophetarum obuius ei : co infiluit fuper cum 
Spiritus Dei, cs prophetauit in medio eorum. 

+ Et fatum cfl vt viderunt eum omnes Vi- 11 
dentes eum heri cy nudiuflertins, x ecce eo 
ipfe erat im medio Prophetarum prophetans:et 
dixerit populus vnufquifg; ad proximiá fuum: 
Quid hoc quod factum e$t filio Cis? num ש‎ 
Saulinter Prophetas? 

* Et refpondit quidam ex eit, eo» dixit: Et 12 


quis pater eius ? propter boc factum eff im pro- è» regonois; 
uerbium: Num c» Saul inter Prophetas? :7 \ / AN Ael DE 

+ 6 compleuit prophetare, ילש‎ yenit in ex- 13. E TWWTENES ON T CO Todo 220 0 as vv Ba- 
celfum. fes 


i t Qiran omar eN(os ours & vu nudae 
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> Et dixit ei patruns funs et puero eins: ub 14 
abijflit? qo» dixit: Quaerere afinas: et vidimus | 
quód non erant: és ingreffi [umus ad S mule. | 

+ Et dixit patruus S aulis: Jndica iam mihi 15 
uid dixit tibi Samuel. | 

* Et ait Saulad cognatum fuum : Indicans xs 
indicauit mibi quia inuente effent afine. at fer | 
monem regni non indicauit ei quem dixit Sa- | 
muel. | 
* Et congregauit S amucl cuniuer um popu- *? 
lum ad Dominum in Mafepha: " | 
+ Er dixit ad filios J[rael: Hec ait Dominus 3. cro) reds ce aci QUA, Tad irr we, 
Ffraeldicens: Ego eduxi T [Fael de Agypto, ש‎ 0 Aor elo 0 vy ir eom J 00/0708, Wig- 
erui vos de manu Pharaoni regis Ægypti, e ang ulw vua CA 2% 8 Banrtws 0/0700 € 


1 / 1 \ ~ ~ ~ m - 
de manu omuium regnorum | fligentium wos n 0 mar Banne Tar Case, 
E | 
Et vos bodie contemp[iflis Deum we- 3 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

1 Et deícendesante mead Gilgela: & ecce ego de(cendensad tead tollendum holocaufta,& ad offerendum oblationem fan&titatum; 
feptem diebus differes vfque dum veniam ad te, & indicabo tibi quid facies. "rhe 

* Erfait quando refpexit ad abeundum à Semuel, & mutauit Dominus illi coraliud, & venerunt omnia figna hzc in die illa. 

Ertvenerunt có ad Gibghatha, & ecce caetus (cribarum ante eum ; & manfit fupcr illum fpiritus Prophetiz ab-ante Dominum; &‏ *י 
laudauit inter illos. " Ecfuitomnis qui nouit illum ab heri & abante illud, & viderunt, & ecce inter fcribas lau-‏ 
dans. & dixit populus virad focium faum: Quid hocfuitfilio Kis? an etiam Saul in (ribis? TUA‏ 

" Etrefpondit vir indè,& dixit: Etquis pater illorum? 1060 fuitin parabolam:Num etiam Saulin feribis? — ET i 

Erceffauit à laudando, & intrauit ad domum conicus. ^ Et dixit patruus ipfius Saul illi & puero illius: Quo‏ יי 
iuiftis: & dixit: Ad querendum afinas: & vidimus quód non reperiremus eas,& venimus ad Semucl.‏ 

" £r dixit patruus ipfius Saul: Indica nunc mihi quid dixit vobis Semuel. \ FE al מ‎ 

* Er dixit Saul patruo fuo:Indicando indicauit nobis quód repertz funt afinz.& fuper negotium regn! non indicanit ei quod dixit Se 
muel. " Ercongregauit Semuel populum ad-ante Dominum ad Mifzpeia. Na ] : l 

'* Et dixit filiis Ifrael: Sic dixit dominus Deus Ifiael ; Ego afcendere feci Iraelex Mifzraim ,& liberaui vos de manu Mifzrazorum, 
& de manu omnium regnorum qua afflixerunt vos.  Ervos hodie fpreuiftis dodrinam Dei veftri,qui ille feruans vos ex 
omnibus malis veftris & affli&tionibus veftris. & dixiftis ante eum Non fumus feruati,fcd regem praficies fuper nos, & nunc ftate ante Do 


minum per tribus veltras & per millia veftra, 7 
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y M sque NRI c / 6 enim difsimulabat fc audire. 
m CAP. אצ‎ 
על-יביש גלעד ויאמרו‎ im הָעמוני‎ vm oy E cb afcendit Naas Ammonites, & pug- 
Byrnes qus i (Dosis A "nare caepit aduerfum Iabes Galaad.di 
qnnm; DUNIN בל אִנְשי יָבִיש‎ xeruntq, omnes viri 11205 ad Naas: Ha- 
ni"2w Nia רהעמוני‎ vm אלהם‎ TAN? * | beto nos D o feruiemus tibi. 
A duo. 3 Ed Uc ad NC *  * Etrefpondit ad cos Naas Ammoni- 
יָמִין וְשְמְתִיה חִרְפָה על‎ py 72 = בְנְקָור‎ c3 || tes:In hocferiam vobifcum fædus , vte- 
|! 2N0 22 | ruam omnium veftrum oculos dextros, 
USE WES Vu a ME Se ponamque vos opprobrium in vniuerfo 
oor nyse i? SU 2 JR אל‎ TAN : *| | s Hftael.*Et dixerunt ad eum fenioresTabes: 
וְנשְלְחָה מַלְאָבִיכם 533 013 ישְרְאֶל וְאכ= אין‎ Concede nobis feptem dies vt mittamus 
; PON מושיע אתנוויצאנו‎ nuncios ad vniueríos terminos Ifrael : & 
% ל‎ fi non fuerit qui defendat nos , egredie- 
שאול וידברו‎ i ya ההמַלְאָכִיבם‎ N27» * ^ .muradte. + Venerunt ergo nuncij 


DOW-nN oyd הדבריבם באזני העם וישאו‎ in Gabaa Saulis, & locuti funt verba haec 
N, dx one nr Fr Tau WENT Baudiente populo. & leuauit omnis popu- 
1221 lus vocem fuam, & fleuit. | 
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:4humero & furfüm.*Etait Samuel ad om- 
né populum : Certe videtis us elegit 
Dominus; quoniam non fit fimilis illi in 
omni populo . Et clamauit omnis popu- 

15 lus &ait,Viuatrex. *Locutuscít autem 
Samuel ad populum legem regni, & fcri- 
pficin libro , & repofuitcoram Domino. 
Etdimifit Samuel omnem populum fin- 

.sgulos in domum fuam. * Sed & Saul 
abiit in domum fuam in Gabaa. א‎ abiit 
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populi; & altior fuit vniuerfo populo ab 5500 
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Interp. æt. lax. SAMY | | H / 0 1 2 
terp. ex Græċ. lxx. SAMVEL. i ZAMOTHA. A. gilet o 274 


* Er applicuit Samuel omnes tribue I Ifrael, x0. so 
cé fors cecidit tribui Beniamin. 
+ Er applicuit tribum Beniamin ptr fac 21 
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/ D ` 
6 Adr a luys ) Tro: 
milis , c fors cecidit familie eAmattari in / n rw onay Poraus 2 6 xU (guit 
viros, ילש‎ fors cecidit Saul filio (is. יש‎ que- e TM TAPA AE 6 xa (Go A mperad 
rebat eum, eo» non inueniebatur. (tova A ira odisyon wx Sues o 
. . 3 x 2 , » 4 EY j , - pi 
* 6 interrogauit adbuc Samuelin Domino, ** . X04 ETN pO MTO / GOL LLOUW. C) XU 240. 7 7 
: A ₪ è 3) t WW: Rh ui (/9 וי‎ »* , 4 

fivenit adbuc וק‎ . et dixit Dominus :Ec- adsao Wine . noy eiren WEIS , ids ones לטסא‎ ₪ 


ce ipfe abftonditus efl in vafis. 

* Et cucurrit co» accepit eum indè, cé» Ste- 1, 
tit Saulin medio populi : čo exaltatus eff fù- 
per coniuer[um populum ab bumero et [ur|um. 

+ Et dixit Sumueladomnem populum:Vi- 14 
diflis quem elegit fibi ipfi Dominus , quia non 
eft fimilis ipfi im omnibus vobis? Cs cognouit 
niner fus populus eo» dixit: Uiuat rex. 

= + Er locutus efl Samuel ad populum legem z5 
regni: es fcripfit in libro , cx repo[uit coram 
Domino. Et dimifit Samuelomnem populum, 
e» abierunt quilibet ih locum fuum. 

+ Er Samuel abijt in domum [uam in Ga- «5. 
baa. GJ abierunt filij exercituum quorum te- 
tigit Dominus corda eorum cum Saul. 

t Et fili peflilentes dixerunt : Quis falua- 17 
bit nos tjie? @r de[pexerunt ewm, Qj nonat- | 
tulerunt ei munera. et factus efl obmutefcens. | 
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CAP. Xl. | 

T afcendit. Naas Ammonites , ¿> caflra> i 

metatus eff contra labes Galaad. eo dixe> | 

runt omnes Viri fabes ad Naas Ammonitemt | 

Pange nobifcum fedus, er firuiemus tibi. | 

® Er dixit ad eos Naas eAmmonites fn hoc + 
pangam evoliftum fædus, vt eruam vefirum 
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||, $ xiri S WEY sans à 0000006, à Gore 
omnem oculum dextrum, e ponam eum in op- | PETAT Uu da Sixle e» ri ל‎ vd ה‎ 
probrium in vniuer 9 ffracl. ו ו‎ 0 orev eis overdag Jm rdw- 
+ Et dicunt ei viri fabes : Remitte nos fè- | | .הששו‎ | 


ptem dies, co» mittemus nuncios in vniuerfum , SEEDS didi aid 6 ab 2 5 d ddes io 0 


inum Tfrael: cs fi non fuerit faluans nos MN ERs ו‎ n 
terminum j rael ev finon fuer fa : 6 מזקער‎ 9090 3 iyleno, eis miw 0 ig eov 
co egrediemur ad vos. ACE DICIS ope MP /* MN o, 
: TUE ET ל‎ cu) un o cuv adis; C eee duro pueda, we uuas, 
Et evenerunt nunci) m collem ad Saulem, + PUTA - di AC: br 4 
e> locuti [unt verba hec in aures populi. Be -. xod nA n S 7 Bs wi ל‎ Ed gady: E= 
@ leuauerunt omni populus vocem [eame | NOUNIGON CEU 9 ot daro & ue (GU Aad; zoj negy 
flenerunt. | qc à nads Thy Qul ouy; xg] exNoudan. 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO: 
*י‎ Etapplicuit Semuel omnes tribus Ifrael, & comprehenfieit tribus Biniamin: — " Erapplicuit tribum domus Biri- 
iamin per profapias fuas,& comprelienfa eft profapia Matri,& comprehenfüs cft Saul filius Kis:& quælierunt illum, & non elt repertus: 
* Erpctieruntadhuc in di&o Domini, Num adeft adhuc hic vir? & dixit Dominus: Ecce abfconditus in valis. pa: : 
יי‎ Ercucurrcrunt & acceperunt illum indè, & conftitutus eft inter populum: & procerus prz omn! opulo ab humeris fuis & fupra 
*י‎ Erdixit Semuel ad omnem populum : An vidiftis quem elegit fibi Dominus # quia non cft ficut illein omat populo. Et vociferati 
(untomnis populus & dixerunt: Profperetur rex. , ג‎ g 
Et jar e(t Semuel cum populo ftatutum regni; & fcripfit in libro & depofuit ante Dominum . & dimifit Semuel omnem po- 
pulum virum ad domum fuam. '* Et etiam Saul iuirad domum fuam ad Gibghatha: & iuerunt cum illo parsex populo, viri ti- 
mentes peccatum; & datus eft timor ab-ante Dominum in corde. “ Erfilijimprobitatis dixerunt:In quo liberabit nos hic? 
& contempferunt eum; & non venerunt ad rogandum in pace cius: & fuit ficut tacens. : 
CAD. XI. | 
T afcendit Nahhas rex filiorum Ghamon, & pofuit caftra Caper labes Gilghad : & dixerunt omnis homo labes ad Nahhas : Decerne 
nobis pactum, & (eruiemus tibi. * Ec dixicillis Nahhas rex filiorum Ghamon: Si facietis hoc, decernam vobis: ernendo vobis 
omnem oculum dextrum, & ponam illud opprobrium (aper omnem Ifrael. Et dixerunt ei fenes labes: Protrahe no- 
bis feptem dies, & mittemus nuncios imomni termino populi Ifrael:& fi non eft qui liberet nos, & exibimusad te. Etvenerunt num- 
cij ad Gibghatha Saulis, & locuti funt verba ante populum, & extulerunt omnis populus vocem fuam, & Beuerunt. 
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: I; $Etecce Saul venicbat fequés boues de 
ויאמר‎ nem pan "TN בָא‎ ud E. z |j s ait : Quid habet Ee RIS Q plos 
t7 זה‎ jasan 33353 שאול מה-לעם‎ t? & narraucrunt ci verba virorü labes. i 
WINT DN 15 הבוטר‎ d יביש‎ é n: Et infiluit fpiritus Deiin Saul cùm susa, | 
5 | 1 | 0 ES m TO audiller hzc verba, & iratus elt furor c- 
2 Nia ג -אלחים על-שאו‎ ius nimis. 
mR yoYI ue y ו‎ VOR ל הדברים האל‎ *Etaflumens vtrumque bouem con- 
NN TE] MA etd cidit in ftufta , mifitque in omnes termi- 
בבל--נבול‎ noon צמדבָקֶר‎ DP" * 7| nos Ifrael per man um nunciorum dicés: : 
Al se ;ב‎ Quicunque non exierit & fecutus fuerit ` 
EA aN 1 | | Saul & Samuel, fic hier bobus eius. Inua- 
| לבקרו ויפל‎ nuy na שמואָל‎ abe אַחֲרָי‎ fit ergo empi Domini populum, & egref 
פחד-יהוה על-הי נמ‎ fi funt quafi vir vnus: 
INNEN MT ll E s CEt eaii cosin Bezeth. fueruntá; 
filiorum Ifrael trecenta millia, virorum 
autem Iuda triginta millia. 
ə  *Etdixerunt nunciis qui venerat: Sic 
C dicetisviris qui funt ח‎ 
erit vobis falus cùm incaluerit Sol.Vene- 
runt ergo nuncij & nunciauerunt viris la 
Jer א‎ i | [re bes.Quileratifunt, * & dixerunt: Mané 
אַלִיכֶם ועשיתם‎ NVI יָבָיש‎ VAN IANN * 1° | exibimusad vos , 8 facietis nobis omne 
| (EVY vnb || qued placuerit vobis. 
0 poU: :ג | אס דא‎ — *Etfactum eft cùm dies craftinus ve- 
שלשרה‎ Dy NN ,וה | * * ויהי ממָהָרֶת וישם שאול‎ conftituit Saul populum in tres - 
12^ באשמרת הבקר‎ numen qna רָאשים ויבאו‎ partes. & ingreffus cft media caftra in vi- 
CI ARAA M M eric MN gilia matutina, & percufsit Ammon víq; 
INDRU MEE ET Y y ON dum incalefceret dics. reliqui autem dif- 
ולא נשארו-בכם שניםם יחד:‎ perfi funt , ita vt non relinquerétur ex eis 
AU C24 א שארו‎ JN 
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2 muclem: Quis eft ifte qui dixit,Saul non 
comen ימלדְעֲלִינוּתְנָו הָאֲנָשִׁיבם‎ 
ciemus eos. 
| "EtaizSaul: Non occidetur quifquam 
תשועה בְישרָאֲל:‎ mnm ney cam 
Yaban לכו וְנִלְבָה‎ cun ow מאמרשמואל‎ + | tem in Ifrael, 
ייל ל‎ :+ * Dixit autem Samuel ad populum: 
שכם ארחה‎ von oin הִלְבוּכָל--הָעֶם‎ s a | musibimgnum.—— 0.00 
VONT UT EARNS Fh 1s  "Etperrexit omnis populus in Galga- 
"Vo NRY שלמיבם לפני יהוה וישמח שם‎ mino in Galgala:&immolaueruntibi vi- 
e: RC TT RE RELY C Ctimas pacificas coram Domino. & læta- 


D regnabit fuper nos? date viros,& interfi- 
"Arpa וַיִאמר שָאוּל לא-יומת איש ביזכ‎ o) 
in die hac, quia hodic fecit Dominus fa- ""* 
: mavan שכ=‎ wN Venite & camus in Galgala , א‎ innouc- 
cona ויזבחו"שםם‎ 53533 im 309 שָאוּל‎ la, & fecerunt ibi regem Saul coram Do- 
: ישְרְאֶל עד-מאר‎ tus eft ibi Saul & cuncti viri Ifrael nimis. 
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+ Et ecce Saulcveniebat poft b | M 
oues deagPo, | | | * aliu adn d i A 
e dixit Saul : Quid eff populo quod E r? נה‎ ida Coes ipod zar mer Tv Coby JE dp 
z pope SAT € eizic» Cad Tíssw vd Aad 0 / JT 
čo narrauerunt ei verba virorum Tabes: Cd fq = s 4 En AG € dirytiaun- 
+ Er infiluit [Diritut Domim [uper Sault 6 | A, ae P nua Tiv di dpo ia Gic | 
NS h 
audiuit pn beci @) ratus ef contra eos fuz E / ₪ ל‎ ELI. xvoy Jm Caoa ו‎ 
rore [fuo valde. nud Cyd rns ran US A. ; 
3 C piua a al Cuin ais dpyi eirt ogi- 
t accepit. duas vaccas , ér in membra 7, |? eq. * naj Aes dvo Boas, od tuin ros, Cd 
idi g) DARS Á 7 ^ " : » X04 i ENI W ABTS, C dl- 
2 it eas, mifit in omnem terminum Ff- TFÉg AOI AG FAD 0240) (T QE W KAATO aye NV AÉ 
raelin manu nuncio cens : Qui i ב‎ Bo Vx AR ey N ES : rA 
j pan rum, dicens : Qui non erit laws GX £704 SurropduouSpos orisu Caen 4 ₪ 
exiens pofl Saulem č poft Samuelem , fecun-- ushr, IO, rode roiiloumw (Gris Berw cin ë -— 
dum bec facient bobus eiut . eo cecidit extafis cans מ של‎ cT BY Activ, x) ו‎ QE 
Domini fuper populum, co clamauerunt quafi אמוי שי‎ A 0 GONNE as. 
vir conus. i à / \ ede ל(‎ Casas pat 7900 00- 
i , p 6 hl , » כ‎ / 
* Et recenfet eos Saulin Bazec omnem vi- * CF Kr CRT AE aNadas , xy Megs loud a 
rum T[racl trecenta millia, יש‎ viros Juda tri- כ‎ | 
. nm כ‎ \ N 3 ^ 5 , 
mn millia. 3 ` Xie (awn (oic ayero Gig £A Sen ET 
r 7 .. . 2 D 7 2 / 0:2 \ , » € rv 5 e 
4 Et dixit yu HOM venerant : Hec 3 pere Tis 29. eo iakns yaraga’ , 00240) ULY £st 7 
7 snis es של‎ : Cras vobi erit fa- Comza da epu dor" GU hAlov. wy ino © dy- 
as cùm imcaluerit Sol. (Q7 Venerun ji 1 Ad Yad a oN AM or 
2 Sol. @ venerunt מ‎ yen elc TI zou, x) Mylan Gis a dog v ians 
ciuitatem et nunciauerunt viris Jabes ér le- ej tupon os , 
tati fant. Coe ee ls NR OE 
: As A € sg der , 
* Et dixerunt viri Iabes ad Naas Ammo. *? 4 75 4 Mi. difpes iabng rd = ra 
nitem: Cras exibimus ad vos, cs» facietis no- a ore eA dur opea aye); 0056 C roiigere hiv 
bis omne quod placuerit coram vobi. mw e 09509 CNWTOY Erat 3 
1 j כ‎ , » \ b: ד‎ 
* Br facium eff poft cras, @r conftituit Saul"! | ₪ $e up rlu SUBAN IIA MuE Gan p ady 
populum in tres acies , e? ingrelfi Junt in me- Ag TEAS PRs ,€ מ‎ ei uso T ד‎ 
dium ca[flrorum in matuta cuftodia , cx per- à TH zem Qunari (€ מה ל‎ CED Yas hwy ads 6 
, e t / כ‎ et , 
7 . xo) E Konm 01 a enel upon die- 
ax noon ay neniom èy cu Gs duo IMP aes. 


filios Ammon v[quequo incalefceret dies.‏ ו 


cs faftum efl qui relit erant di:fer[i junt et 
t ` G ג‎ ` , 3 2 
t yaj ear oy 0 aads weg: ) o amon (aA 


non veliéi funt in eis duo in idipfum. 
à Basura iQ iuas ood C" cir degs x, Tava- 
roo udp oue. 


+ Er dixit populus ad Samuel: Quis eff qui > 


dixit, Saul non regnabit [uper nos ? dá viros, 
s f nù dimei Cawn, Yð dwr oid dc èy Th ñ- 


interficiemus eos.‏ לש 
Et dixit Saul: Non occidetur quifquam 1j‏ + 
u / , / , , a‏ , , 
pp Gory, 07 06099 TOMT KUO Comms e»‏ 
.11 


in die ifla quia bodie fecit Dominus falutem 


in [[rael. | 

+ Fr ait Samuelad populum dicens: Uenmi-'*| l4 דחוי‎ 87177 o Ado Mya , Aere 
teeamus in Galgala , cs» innonemus ibi reg- ו‎ cc yonyane wei by Cap CIS lu) 
nun. ri 

* Et perrexit omnis populus in Galgala, וי יש‎ 
conxit ibi Samuel Saulem in regem coram Do- 
mino in Galgalis. יש‎ immolauerunt ibi vitüi- 


mas paite coram Domino . et letatus eft ibi 


xg] EXAT 6/0) an ) של‎ <\ eis Bxoinéa èna- 
mov למסל‎ GA "y Ny Noc. xor] Sug Gat Surics epn- 


Witz èwamiov xe jov. vd ubegi om nei Co^ xe TW ~ 


DELL PRAS , » כ‎ N 4 
Saul et cuntfi viri Ifraelmmis. TEG 6 ig eo^ OLL ex. 
CHALDAICAE PARAPHRKASIS TRANSLATIO. 


! Etecce Saul venit poft boues cx agro: & dixit Saul; Quid populo , quód lugeant ? & narrauerunt illi verba hominum labes, 
ו‎ ab-ante Dominum fuper Saul,quando audiuit verba hzc, & fortificata eft indignatio illius valde. . 
1 Etaccepit par boum, & difcerpfic illud, & mifitin omni termino Iftael in manu nunciorum dicens: Qui non erit exiens poftSaul & 


cij & nunciauerunt viris labes, & lætati funt, 
*י‎ Ec dixerunt viri abes: Cras exibimus ad vos,& facietis nobis iuxta omne quod rectum in oculis veftris. 
יי‎ Et fuit in die qui poftillum, & recenfuit Saul populuni tres tutmas , & intrauetunt intra caftra in cuftodia matutina,& סק‎ 
runt Ghamon v(quedum calefceret dies: & fuerunt qui relicti (unt & difperfi (unt, ₪ non reliéti (unt in illis duo qui fugientes (imul. 
' ^ Etdixit populus ad Semuel: Quis hic qui contemplit, dicendo : Non re&us Saul ad regnandum fuper nos ? venire facite viros, 
& occidemus illos. 
úu Etdixit Saul: Non occidetur vir in die hoc, nam hodie fecit Dominusliberationem in Ifrael. 
^^ Ec dixit Semucl populo: Venite & ibimus ad Gilgela, & renouabimus ibiregnum.. . Es m E 
= <a Etvenerunt omnis populus ad Gilgela, & regnare fecerant ibi Saul ante Dominum in Gilgcla; & obtulerünt ibi oblationem fane 
Gratum ante Dominum. & lxtatus eft ibi Saul & omnis homo Ifael vfque valde. 
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"iam ny‏ אֶת-הְַעָלִי וְאֶת-הֶעשְׁתרות nay‏ 
qus vou‏ 

npe"nm InN oyam- ns mm nbvm + 
VIPP PINy 3n וְאַרת-שמואל‎ 
nox vm 


רגוכם יונתן 
יב 


- 
——Á——— 


| 
| 
| 


3 


1 


g 


MVEL, L Tranflat.B.Hierony. Samuel. 


CAP. XI 
: Tlxitauté Samuclad vniuerlum Ifrael; 
A ^ Eccc audiui vocem veltram iuxtaom- 
nia quz locuti eftis ad me;& conftitui fu- 
ג‎ per vos regem.*Et nunc rex graditur ante 
vos. Ego auté fenui & incanui. porro filij 
mei vobiícum funt. Itaq; conuerfatus co. 
ram vobis ab adolefcétia mea vfq;ad hac 
s diem: *Ecceprzlto fum.loquimini de me 
coram Domino & coram Chrifto cius, v- 
trum bouem cüiufquátulerim auta(inü: 
fi quemquam calumniatus fum,fioppref- 
fi aliguem;fi de manu cuiufquam munus 
accepi; & conténam illud hodie,reftitua- 
+que vobis.*Et dixerunt: Non es calünia- 
tus nos,neque opprefsifti, neq; tulifti de 
s manu alicuiusquippiam.*Dixitd;ad cos; secas 
‘Teftis cft Dns aduerfum vos,& teltisChri 
ftus cius in die hac, quia non inucneritis 
B in manu mea quippiá. &dixerunt:Teltis. 
s*Et ait Samuel ad populum: Dominus q 
fccit Moyfen & Aaró, & eduxit patres no 
7 tros de terra ZEgypti adet. *Nunc ergo 
itate vt iudicio contédam aduerfum vos 
coram Domino de omnibus mifericor- 
diis Domini quas fecit Dominus vobif- 
*cum & cum patribus veftris: Quomodo | 
Iacob ingreflus eft in ZEgyptum : & cla- ce ssa 
maucrunt patres veftri ad Dnm, & mifit as: 
Dominus Moyfen & Aaron,& eduxit pa- 
tres veltros de Egypto, & collocauit cos 
?in hocloco.*Qutobliti funt domini Dei rx. 
fui, &tradiditeos in manus Sylare magi- 
ftri militiz Afor, & in manu Philiftinorü 
& in manu regis Moab, & pugnauerunt 
'? aduerfum cos. *Pofteà 


d 
1. 


eaautem clamauerüt 
ad Dominum,& dixerunt : Peccauimus: 
quia dercliquimus Dim , & feruiuimus 
Baalim & Altaroth. nüc ergocrue nos de 
manu inimicorum noftrorum , & feruie- 14s. 


| |i mus tibi.*Et mifit Das Hierobaal, & Ba- 


dan, & Iephte, & Samuel , & eruit vosde 
manu inimicorum veftrorum per circui- sua 

. . » . ~ &ioc 
tum, 6 habiraftis confidenter. 
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1 * Kai dre Ca ouy m | a> ; zd 
dd tc A RA Verges tw 0/0000 iregnh, i= 
cunque locuti etis mihi , יש‎ regnare feci fuper ie, irua dd amsoi כו‎ x וד‎ 0000 dnars לו‎ 
rvos regem. i d ר‎ EQ vas Bannsa’  * xo vub dw Ba- 

+ Et nunc ecce rex gradietur ante Vos, to» » ed) J dwrepfureray amis úni. wal tlo יט‎ 
ego [uui co» סנקו‎ 1 filij mei in vobis HO TETONA LLON, HOY 1300 (&) voi uou èy uui ari . 89 
Junt. eo ego ecce conuerfatus fum coram vobis | |. 13 וס‎ dés eot quo Gy moy VLOV CM Veominec Lov 8 fuc 
ab adolefcentia mea ישש‎ vfque ad diem banc. s Tile pie ente Gums. * 0 zw er eg 2 
| * Ecce ego aes hh me coram Do- LÖD ymo XU 0/0 Xl] G9 armo @ oa ans d » 
mino qo» coram Chriflo eius fi bouem cuius ve- Df SY y / » ose 
firum accept, vel ie B. accepi, vel cui xc nite: PE Eo. re ion pa TIRET 
SEHR) x ul xarAunisélsa , Twa c) em edat uui , À : 
evefirum vim intuli,vel quem oppre[fi vefiri, א‎ ww FLA EN Us UELUT 30 A 
-vel de manu cuius cueflrum accepi munus vel gs ul Hei is dama, hms ama- 
7 asd imod, xeu dnd WTW vw. 
vobis.  * Etdixerunt ad Samuelem: Non + * xg) rov arcos ) המשש‎ sin סו מו‎ nuas, Ko od 
iniuria affecifli nos , eg? non cuim intulifli no- xared uod 7400.6 AULAK aanpas m rege nua d- 
biz, non accepifli de manu noftra quippiam. soh. ‘Koy cure COLONA DE); 9) ו כ‎ wy 
x Et dixit S amuel ad populum : Tefhis Do- לט‎ CY Mame ó yss dnd èn vi hupe Wir He 
minus in vobis, & refs Chriftus eins in die n ody. Sizixare èw TÀ oA uou ocd. garai Sei : 
hac, quia no inuenifiis inmanu ma quippiam. 2 , c + ns Cau? "n On e ums 
@ dixit populus: Tefls. + Er ait Samuel vim iu" 5H TE ELM S D Rao DEKON 
ad populum dicens : Tes Dominus qui fecit HAG NOST d ioe re eA Cs 
Moyfes co?» Aaron , c» qui eduxit patres no- Uc Wayels d oral dE ayiov" . 6 
firos ex Egypto: + Et nunc flate, co» iudi- KR TY Axiri ULAG Wwrioy XU JU HOY irat ye 
AG oi rac Tli) ducenog uto zueta, bs וד‎ h- 
s ui xa) (Gic סד‎ 0 ado no 


CAP. XII. 
Fr dixit Samuel ad vniuerfam vir Tfracl: x 


Ecce audiui vocem vestram et omnia gue- 


calo vos coram Domino , «y» nunciabo vobis 
omnem iuflitiam Domini, quam fecit nobis eo 
patribus noflris: * Quomodo ingreffns eft © yot duns 6 0/0700, vo aree o) anty yon- 
Facob cs filij eins in Egyptum Q7 bumilauit (Gc. xy tecncdn @ דד‎ his) weds AVAIN, KOY ATÉ- 
eos יש ווק‎ clamauerunt patres noffri ad ede ier ty ur hag) NS 0 A Jipa cb 
Dominum yc mifit Dominus Moy[en c Aa- AES UNE NER per eC Y RON 2 ES 
: הסה‎ 0066 puo AE 0 e xac on ow Oy Tu 
9 Paw (euro. “ou meo oV (6 xvolov (c) Seo QUT, 
yay dn doo actu eis yaegs nodeg Posegrils in- 


ron, co» eduxit patres noftros de Agypto, c 
collocauit cos im loco boc. + Et obliti font 
Bi 6 cis we, 0 &c xaent AANGUA; 0 7 


domini Deieorum , co tradidit eos in manus 


Sifira magiftri mlitie Fabin regis Alor, in 


manus Pliliffinorii, co in manus regis Moab, ries GannNéws uode, xy én ortun (aw Cy ois. 

pugnauerunt in eu. + Er clamauerunt 10| lo — " ay éCongA reds xvzsoy xa) ATOV , AUCUN , 07i‏ ילש 
H - 2 , , b AU ^ ES‏ . . 

ad Dominum ¿y dixerunt: Peccammuds quia bxareniro Up my xu 240 , x. Bens auSp Gis Baa- 


dereliquimus Dominum, c feruiuimua Bda- Au 0 Gic dagen . xg) vi Eee (RU. 2% E 
lim @ Lucis : eg? nunc erue nos de manu ini- he Mrs TAR + א‎ 
ty Ipo np», oun dv ou 2 40] Janssens 


5 . Ju: + . II 
amicorum nofirorum,et feruiemus tibi. S Et mi- 11| (s Ont. AR an Es 
fit Dominus Hierobaal, «7 Barac et fephthae 06/06 PY 16s badd (C ey Bapcr,& T» i&Q3rate € Pı rd 


/ v7 , 0 ~ dE : USE I S. 
ילש‎ Samuel go eruit vos per circuitum de ma- wound, וש‎ 6 Hes לאשא‎ AEN xdesé Tov = 
nu inimicorum ve[frori et habitaflis cofidetes. Spi לט‎ xou XATWHNAATE ה‎ 


6 8 כ ג‎ 8 PARAPHRASIS TRANSL ATI O; 
CAP. XIL , ו‎ 

E! dixit Semuel ad omnem hominem Ifrael: Ecce recepi dicta veftra dd omnia qua dixiftis mihi: & regnare feci fuper vos regem; 
* Ec nunc ecce rex duétor in capite veftro: & ego antiquatus (um & fenui ; & Ali mei ecce illi vobilcum ; & ego ambulaui ante vos 
4 iuuentute mea vfque in diem hunc. ' Ecce víque dum ego viueris, teftif camini in me ante Dominum & ante vntum eius, 
bouem cuius accepi, & afinum cuius munere accepi, & quem opprelli, & quem contriui, & à quo accep! mamon falfitatis,& inclinaui o- 
culos meosab eo in iudicio; & reddam vobis. * Erdixerunt: Non oppreflifti nos, & non diripuifti nos, & hon acce- 
ווק‎ de manu hominis quicquam. * Et dixicillis: Teftis di&om Domini in vobis ; & teftis vn&tüs eius die hoe, quód 
non inueniftis in manu mea quicquam. & dixerunt: Teftis. ‘Et dixit Semuel ad populum:Dominus qui fccit forti- 
tudines per manus Mofch & Aharon,& qui eduxit patres veítros ex terra Zgyptis - ES 

7 Er nunc ftate,& difceptabo vobifcum ante Dominum de omnibus iuftitris Domini quas fecit vobiftum & cum patribus veftris. 

* Vr cim ingreffus elt 13013600 in Milzraim: & clamauerunt patres veltri ante D minum, & mifit Dominus Mofeh & Aharon, & è- 
duxerunt patres veltros ex Mifzraim, & federe fecerunt illos in terra hac. * Et obliti tunt cultum domini Dei ipforum , & tradidit cos in 
manu Zzizera principis virtutis Hhaízor,& in manu Pelilthzorum, X in manu rcgis Moab, & inierunt bellumineos: = 

*° Etclamaueruntante Dominum & dixerunt: Peccauimus,quód deferuimus cultum Domini , & coluimus Baghalaia & Ghafthera- 
tha; & nunc cripe nos de manu auctorum inimicitiae noftre, & feruemus antete. " Ecmifit Dominus [erubaghal,& Sunfon, 6 
Iiphtbahh & Scmucel,& eripuit vos de manu au&orum inimicitiarum veltrarum vndiquaque, & fediftis in tranquillitate: 


| שמואל 


276 aes | 


fior 120 vore wem * +‏ בנ-זעליבב= 
Eo roms oen oen a mom‏ 
ילככ * ונה הנה המלך אשרכחרתבם = 
nicam NU UN‏ תיח עליככם מל > 
יי * NPON‏ אֶת-יהוהוַעבדתב אתו ושמעתם 
AA a‏ 
ונס 1297 io riox nim mso3oy 22 3o‏ 
5 * ואם-לא ovn‏ בְקול mim‏ ומריתכ= אֶת-פי 
vm qm‏ חודה בככ= Cariae‏ 


moron עתַההַתִיִצְבְווְראואֶת‎ Oi * > 


Imm TON‏ עשרה לְעֵינִיבְכם; 
on‏ : הֲלָוא arormyp‏ הַיוֹם ops‏ אֶל-יהוֹה v‏ 
mom [717p‏ וראו WANED‏ 
עשת בְעיני הור לשְאָול לבכ מלף: = 
יי * קרא שמואֶל אל-יהוה ויח mm‏ קלת ומטר 
ביום חא רתכל הַעב yn TON nita‏ 
וְאַרת-שְמואַל : 


cea o3 ewm * 1‏ אֶל-שְמואָל הַתֶפּלַל בָּעַד- 


moy ow rios mni o8 PIW‏ בְִּיְפְנועַל- 
כָל-חֲטאהֵינוּרָעָה לשאל לנומלך: 

cOnwwyn ow exu os ויאמר שמואל‎ * = 
HINDION ox qi הזאת‎ ym 03 עשיתאֶת‎ 
iC22227 723 rns opa mm 

s‏ וְלָא mon‏ 02 הַֹהוּ אֲשֶׁרלא--יועילו 
omnes s‏ | 

orn בי לא-יטש יהוה אֶת-עטובּעֲבורשְׁמו‎ + a 
Oy 12 G9 לעשורת‎ Imm yon 

rm pone cms‏ לי rona‏ ליהורק 
TREmi cosy Poeno onn‏ 
meom nain‏ 
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SAMVEL. 1. Tranflat.B.Hierony. Samuel. 


 *Videntes autem quód Naas rex filio-‏ גג 


rum Ammon venifletaducrfum vos,dixi- 
ftis mihi,Nequaquam:fed rex imperabit 
nobis cùm dominusDeus vefter regnaret 

t; in vobis.5Nunc ergo præfto elt rex velter 
quem elegiftis & petiftis . Ecce dedit vo- 

+ bis Dominus regem. + Si timueritis Do- 
minum & feruieritis ei, & audieritis vocé 
cius, & non exafperaueritis os Domini,e- 
ritis & vos & rex qui imperat vobis fe- 

uentes Dominum Deum veltrum. 

ıs *Siautem non audieritis vocem Do- 
mini, {cd exafperaueritis fermones cius, 
erit manus Domini fuper vos & fuper pa 

16 tres veftros. *Sed & nunc flare & videte 
rem iftam grádem quam fa&urus eft Do- 

7 minusin confpectu veftro.  *Nunquid 
no mefsis tritici eft hodie? Inuocabo Do- 
minum, & dabit voces & pluuias; & fcie- 
tis & videbitis, quia grande malum fece- 
ritis vobis in confpectu Domini petentes 
fuper vos regem. 

+ | *Etclamauit Samuelad Dominum,& 
dedit Dominus voces & pluuias in dic il- 
la. & timuit omnis populus nimis Do- 
minum & Samuclem. 

!  *Etdixit vniuerfus populus ad Samue- 

D lem : Ora pro feruis tuis ad Dominum 
Deum tuum, vt non moriamur . addidi- 
mus enim vniuerlis peccatis noftris ma- 

5 lum,vt peteremus nobisregem.  * Dixit 
autem Samuclad populum: Nolite time- 
re. vos feciftis vniuerfum malum hoc. ve- 
‘runtamen nolite recedere à tergo Domi- 
ni;fed feruite Domino in omni corde ve- 

+1 ftro: * Et nolite declinare poft vana 
quz non proderunt vobis, neque eruent 

**:vos,quia vana funt: *Et non derelinquet 
Dominus populum fuum propter nomé 
fuum magnum: quia iurauit Dominus fa: 

: cere vos fibi populum. * Abfitautema 
me hocpeccatum in Domino, vt ceffem 
orare pro vobis, & docebo vos viam bo- 
nam & rectam. 
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